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Message from the D rector

Luckana Kunavichayanont
Director, Bangkok Art and Culture Centre

" Imply Reply: Huang Yong ping and Sakarin Krue-on" is an exhibition proudly pre­
sented by the Bangkok Art and Culture Centre and Tang Contemporary Art. As the 
first major art showcase featuring works from Paris-based Chinese avant-garde artist 
Huang Yong Ping and leading Thai contemporary artist Sakarin krue-on, the exhibit­

tion aims to stimulate critical thinking in local, regional and global contexts through 
Works of art that; present diverse perspectives through critical-ronic reflection of social 
issues by the two artists, who themselves represent differing times and cultures. 

The Bangkok Art and Culture Centre would like to thank the two artists, Huang Yong 
Ping and Sakarin Krue-on, for accepting our invitation to present their works on this 
occasion; Tang Contemporary Art for their role as co-organizer; the  Embassy of 
France in Thailand and the Faculty of Painting Sculpture and Graphic Arts, silpakorn 
University for their kind support; and museums, galleries, and art enthusiasts in 
Thailand and around the world for kindly granting us the permission to exhibit these 
precious works of art. 

As an organization dedicated to the promotion and exchange of contemporary art 
and culture, the Bangkok Art arid Culture Centre recognizes the importance of the 
ongoing expansion in Asia's art community and remains committed to drive the 
exchange of art across Asian countries and Thailand as a means to explore critical 
issues in the reg on and their impact in the global context. 

สารจากผู้อำนวยการ

ลักขณา คุณาวิชยานนท์
ผู้อำนวยการหอศลิปวัฒนธรรมแห่งกรุงเทพมหานคร

"สนามตรึก - Imply Reply: หวงหย่งผิง และ สาครินทร์ เครืออ่อน" เป็นนิทรรศการท่ีหอศลิป­
วัฒนธรรมแห่งกรุงเทพมหานครภูมใิจนำเสนอ ร่วมกับ ถงั คอนเทมโพราร ีอารต์ นิทรรศการศิลปะคร้ัง 
สำคัญและครั้งแรกท่ีรวบรวมผลงานของศิลปินอาวอ็ง-การ์ดชาวจีนจากกรุงปารีส หวงหย่งผิง และ 
ศิลปินไทยร่วมสมัยชั้นนำ สาครินทร์ เครืออ่อน โดยมีจดุมุง่หมายเพื่อกระตุ้นการคดิวิเคราะห์ทัง้ในบริบท 
ท้องถิน่ ถูมิภาค และโลก ดว้ยผลงานท่ีสะท้อนโลกทัศน์อันหลากหลายผ่านการวิจารณ์และเสียดสีประเด็นสำคัญ 
ในสังคมจากศิลปินต่างรุ่นต่างวัฒนธรรมทั้งสองท่าน 

หอศิลปวัฒนธรรมแห่งกรุงเทพมหานครใคร่ขอขอบคุณศิลปินทั้งสองท่าน หวงหย่งผิง และ สาครินทร์ 
เครืออ่อน ที่ตอบรับคำเชิญเข้าร่วมจัดแสดงผลงานในครั้งน้ี ขอขอบคุณ ถงั คอนเทมโพราร ีอาร์ต ในฐานะ 
ผู้ร่วมจัดทำและรวบรวมผลงานชั้นสำคัญของศิลปินทั้งสอง และขอขอบคุณ สถานทตูฝรัง่เศสประจำ 
ประเทศไทย และ คณะจิตรกรรมประติมากรรมและภาพพิมพ์ มหาวิทยาลัยศิลปากร สำหรับความร่วมมือ 
ในการสนับสนุนนิทรรศการครั้งน้ี นอกจากน้ีตอ้งขอขอบคุณพิพิธภณัฑ ์แกลเลอรี่และนักสะสมผลงานทั้งใน 
และต่างประเทศทุกๆ ท่านที่เอ้ือเฟือ้ผลงานอันมีคุณค่าให้นำมาจัดแสดงในงานครั้งนี้

หอศิลปวัฒนธรรมแห่งกรุงเทพมหานคร ในฐานะองค์กรทีม่หีน้าท่ีส่งเสริมและเผยแพร่ศิลปวัฒนธรรมร่วมสมัย 
ไดเ้ล็งเห็นความสำคัญในการแผ่ขยายของวงการศิลปะในภูมภิาคเอเชีย ว่าควรมีการแลกเปลี่ยนผลงานทาง 
ศิลปะระหว่างประเทศต่างๆ ในทวีปเอเชียและประเทศไทย เพื่อสำรวจกังประเด็นความคิดวิเคราะหท์ี่เกิดข้ึน 
ในระดับภูมิภาคเอเชียและส่งผลกระทบต่อบริบทระดับโลกในปจัจบุนั



Mr. zheng Lin
Director of Tang Contemporary Art

The exhibition limply Reply: Huang Yang Ping 
and Sakarin Krue-on" will be on view at Bangkok 

Art and Culture Centre (BACC) since 11th Febru­
ary 2015. This exhibition will be a joint debut for 

Huang Yong Ping, the most significant artist in 
Chinese contemporary art, together with Sakarin 
Krue-on a promising Thai Contemporary artist. 

Tang Contemporary Art, as the co-organizer, is 
very honored to hold this  exhibition together 

with Bangkok Art and Culture Centre. 

As the most well known Chinese contemporary 
artist, Huang Ying Ping started discussions in 
regards to the Sino-western cultural relations 
through his space installation works since the 
"Amoy Dada" Arts Movement period in 1980s. 

Since Huang YongPing migrated to Paris, France 
in 1989, he nas never stopped seeking for a way 
of expression that would go beyond national 
borders and ideologies, using the means of artistic 
creation. He concentrates Sino-western symbols 
of cultural concepts, and also challenges tradi­
tional artistic concepts, beliefs and logics, dis­  
playing great artistic charm. 

Similar to the art practice of Huang Yong Ping, 
Sakarin Krue-on also attempts to impact Thai 
treditional artistic practice and symbolic artistic 
representation, explores a way for traditional 
terms to develop in contemporary discourse and 

aesthetics. As one of core figures in Thai con­
temporary art world, he also representing Thai­
 lang, " participated in two editions of the Venice 
Biennale and the 12th Kassel Documenta. 

Whether for artist's individual art practice or 
within the global artistic discourse, communica­
tions regarding contemporary art between China 
and Thailand, or among any different countries, 
are highly important. Since founded, Tang Con­
temporary Art has dedicated to encouraging 

artists from China and Southeast Asia to have 
more profound communications with world art 
stages. For over a decade, we have constantly 
introduced Thai artists in Chinese museums,  
biennales, art fairs and gallery projects. During 
this process, we have been honored to develop 
close collaborative relationships with the two 

outstanding artists, Huang Yong Ping and SaKarin 
Krue-on For all these reasons, Tang Contemporary 
Art sponsors and fully supports this exhibition 
to be held at Bangkok Art and Culture Centre. 
We also wish that through the display of the two 
artists' significant works, a communication plat­
form at international level would be established 
between artists and art institutes, between Thai­
land and China, between Asia and the world. 

เจ้ิง หลิน
ผู้อำนวยการ ถงั คอนเทมโพรารี อาร์ต

นิทรรศการ "สนามตรึก - Imply Reply: หวงหย่งผิง และ 
สาครินทร์ เครืออ่อน" จะเปิดใหผู้้สนใจไดเ้ข้าชมที่หอศิลปวฒัน­
ธรรมแห่งกรุงเทพมหานคร (BACC) นับตั้งแต่วันที ่11 กุมกาพันธ ์
2558 เป็นต้นไป โดยนิทรรศการน้ีจะเป็นครั้งแรกที ่หวงหย่งผิง 
ศิลปินร่วมสมัยชาวจีนผู้มผีลงานโดดเด่น และสาคร ินทร์ เครืออ่อน 
ศิลปินร่วมสมัยดาวรุ่งชาวไทย จะไดร้่วมกันจัดแสดงผลงาน ในฐานะ 
ผู้ร่วมจัดนิทรรศการ ถงั คอนเทมโพราร ีอาร์ต รู้สึกเป็นเกียรตอิย่างยิ่ง 
ท่ีไดร้่วมงานกับหอศิลปวัฒนธรรมแห่งกรุงเทพมหานครในครั้งน้ี

ในฐานะศิลปินร่วมสมัยชาวจีนท่ีมีชื่อเสียงระดับนานาชาต ิหวงหย่งผิง 
ได้ใช้ผลงานศิลปะจัดวางของเขาเป็นประหน่ึงเวทีเพื่อเปิดประเด็น 
การวิพากษว์ิจารณ์ในดา้นความสัมพันธ์เชิงวัฒนธรรมระหว่าง 
ประเทศจีนและโลกตะวันตก นับต้ังแต่ยุคสมัยของกลุ่มศิลปิน "เซยีะ 
เหมนิ ดาดา" ที่ปรากฏขึน้ในช่วงพ.ศ. 2523 - 2532 หลังจากที ่
หวงหย่งผิง ไดย้้ายไปพักอาศัยในกรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศสเมื่อ 
ป ีพ.ศ. 2532 แลว้ เขาก็มิไดห้ยุดเวน้เฝา้คน้หาช่องทางในการแสดง 
ออกเชิงศิลปะที่สามารถกา้วข้ามความแตกต่างทางอุดมการณ์หรือ 
เช้ือชาติไปได ้โดยใชก้ารประสานสัญลักษณ์เชิงวัฒนธรรมของ 
จีนและโลกตะวันตกเข้าดว้ยกัน ทั้งยังท้าทายแนวคิด ความเชื่อ 
และตรรกะทางศิลปะ เพื่อสร้างสรรคผ์ลงานท่ีมเีสน่ห์อย่างลกึล้ำ 

ในทำนองเดียวกัน สาครินทร์ เครืออ่อน ก็เป็นศิลปินผู้ผลกัดัน 
ใหเ้กิดการเปลี่ยนแปลงแนวทางการสร้างสรรค์ชิน้งานตามขนบ 
และการใชส้ัญลักษณ์สื่อความหมายในวงการศิลปะไทย โดยมุง่ 
ยกระดับร ูปแบบศิลปะตามขนบ ให้พัฒนาและเติบโตต่อไปในบริบท 
ร่วมสมัย ซ้ำมกีลิน่อายแห่งสุนทรียศาสตร์ ทั้งหมดน้ีทำใหส้าครินทร์ 
เครืออ่อน เป็นหนึ่งในบุคคลสำคัญของวงการศิลปะร่วมสมัยใน 
ประเทศไทย และไดร้ับเลือกใหไ้ปร่วมจัดแสดงในงานเทศกาลเวน ิซ 
เบียนนาเล ่ถึงสองครั้ง และเทศกาลศิลปะ Ducumenta ครั้ง 
ที ่12 ณ เมืองคาสเซิล

การสื่อสารแลกเปลี่ยนแนวคิดและผลงานศิลปะร่วมสมัย ไม่ว่าจะ 
ระหว่างประเทศจีน ประเทศไทย หรือประเทศใดๆ ในโลก ไม่ว่าจะม ี
จุดประสงค์เพื่อการสร้างสรรค์ชิน้งานของศิลปินท่านใดท่านหนึ่ง 
หรือเพื่อเปิดประเด็นการสนทนาเชิงศิลปะในระดับโลก ลว้นแต่ม ี
ความสำคัญเป็นอย่างยิ่ง ถงั คอนเทมโพราร ีอาร์ต ได้มุง่มัน่ให ้
การสนับสนนุศิลปินท่ัวประเทศจีนและภมูิภาคเอเชียตะวันออก 
เฉียงใต้ในการปฏสิัมพันธใ์นเวทีแสดงผลงานศิลปะระดับโลกมา 
โดยตลอดนับแต่วันก่อตั้ง เราไดน้ำผลงานฝีมอืศิลปินชาวไทย 
มากมายหลายชิน้ไปจัดแสดงในพิพิธภณัฑ ์เทศกาลศิลปะ และ 
แกลเลอร่ีต่างๆ ในประเทศจีนมาเป็นเวลากว่าหนึ่งทศวรรษแลว้ 
ดว้ยเหตุน้ีเอง เราจึงรู้สึกเป็นเกียรติทีไ่ดร้่วมจัดงานอย่างใกล้ชิด 
กับศิลปินชัน้เยี่ยมอย่าง หวงหย่งผิง และสาครินทร์ เครืออ่อน 
ถงั คอนเทมโพราร ีอาร์ต ยินดีที่จะใหก้ารสนับสนนุการจัดงาน 
นทิรรศการที่หอศิลปวัฒนธรรมแห่งกรุงเทพมหานครครั้งน้ี 
อย่างเต็มท่ี เราหวังว่าการจัดแสดงผลงานชิน้สำคัญๆ ของทั้ง 
สองท่าน จะเป็นการเปิดโอกาสใหศ้ิลปิน องคก์ร และสถาบันต่างๆ 
ในโลกศิลปะ ไดส้ื่อสารแลกเปลี่ยนแนวคิดซึ่งกันและกันในระดับ 
นานาชาติ ทั้งระหว่างประเทศไทยและประเทศจีน และระหว่างทวีป 
เอเชียและภูมิภาคอื่นๆ ทั่วโลก



#A1 
passage
HYP

#B1
Remain
SKR

#B2
To Stand Lonely on 
the Turtle Head
SKR

#B3
Lotus Pod
SKR

#A2
L'ombre Blanche 
HYP

#B5
Upside Down
SKR

#B4
Yellow Simple 
SKR

#a3
Intestins de Bouddha
HYP



Monkeys in the House
SKR

#B6
Rat House
SKR

#A6
La Pêche
HYP

#A5
The Nightmare
of George V
HYP

#A4
Towers
HYP

ชัน้ 8
8th Floor

พ้ืนที่โดยประมาณ: 
1,742 ตารางเมตร 
ความสูงโดยประมาณ: 
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HUANG YONG PING PASSAGE

1993/2005

#A1

Cage (Steels and Woods): 200 X 400 X110 cm. X 2, 
Steel roller shutter X 2, Light boxes (Alloy and Acrylic 
boards) X 2, Lion's urine and Feces. Collection of 
Huang Yong Ping

กรง (เหล็กและไม้) 200 X 400 X 110 ชม. X 2, ประตมู้วน X 2, 
กล่องไฟ (โลหะและแผ่นอะคริลคิ) X 2, มูลสิงโต, กระดกูสตัว์, ชามและน้ำ 
สมบัติของศิลปิน

Taoism. The installation first exhibited at the contemporary art 
centre, Glasglow in 1993, the project came from the 
experience of the artist as a non-Westerner reaching 
Glasglow airport which is the largest airport in Scotland 
and came across the two signs at passport control, “EU 
Nationals" and "Others”. It is a regulation that travellers 
will be sorted into one or another category. In the concept 
of distinguishing and dividing to the idea of boundary 
and nations, the work symbolizes in a certain way a net­
work of powers invisibly to the eye. It shares comparable 
meanings to a lion cage with smell—its feces and the 
carcasses it left behind. 

Modernization

ประสมากรรมตดิตั้งแสดงคร้ังแรกที่ศูนย์ศิลปะร่วมสมัย เมืองกลาสโกว์ 
ค.ศ.1993 ศิลปินได้รับแรงบันดาลใจ จากประสบการณ์เม่ือคร้ังเดินทาง 
มาถึงสนามบนิกลาสโกว์ ซึ่งเป็นท่าอากาศยานทีใ่หญ่ท่ีสดุของสกอต­
แลนด์ หน่ึงในเขตการปกครองของสหราชอาณาจักร แล้วได้พบปา้ย 
EC National และ Other ในข้ันตอนการตรวจหนังสือเดินทาง ใน 
ค. ศ. 1993 นั้นยุโรปมรีะเบียบว่าในขั้นตอนการตรวจหนังสือเดินทาง 
ผู้เดินทางทุกคน จะต้องพิจารณาว่าตนเองควรจะเลอืก เข้าแถวในช่อง­
ทางใดชอ่งทางหนึ่ง ในความคิดเก่ียวกับการแบ่งแยก การคัดกรอง 
ได้เชือ่มไปสู่มมุมองเชิงอำนาจเปรียบด้วย กรงสิงโตทีเ่ดินผ่านและไมม่ ี
ตัวตนให้เหน็ปรากฏ

Western
Western

Western
Western

Western



SAKARIN KRUE-ON REMAIN
2008

Wooden Table, Vases and Flowers, 61X152 X117 cm.
(+Vase H. 33.5 cm.) Collection of Sakarin Krue-on

โต๊ะไม,้ แจกันและดอกไม้ 61 X 152 X 117 ซม. ( แจกัน สงู. 33.5 ซม.) 
สมบัติของศิลปิน

A wooden table, vases, and flowers are a combination 
of simplicity that supports the continuous flow of the 
art piece, the connection between two blue and white 
porcelain vases, and the flowers that are changed daily, 
with old petals kept inside the console wooden table's 
drawer, and taken care of by two volunteers throughout 
the exhibition. A story of two volunteers diligently caring 
for the flowers, two vases placed next to each other, the 
console wooden table normally placed inside the house 
and used as a shelf for small objects in daily life. The 
gentleness amidst the normalcy reflects the true value of 
maintenance in both the aspect of the continuation of 
relationships and individualism. 

โตะ๊ไม้ แจกันและดอกไม้ คือการประกอบขึ้นดว้ยความเรียบงา่ยเป็นฐาน 
ไม้กับความเคลื่อนไหวอย่างต่อเน่ือง ของผลงานน ี้ ความเช่ือมโยงของ 
แจกันเคลือบลายครามท้ังสองใบและดอกไม้ที่ถูกเปลี่ยนทุกวัน กลบีที ่
เก่าจะถูกเก็บไว้ในล้ินชกัโต๊ะไม้คอนโซล โดยมีอาสาสมัครสองคนทำหน้าที ่
ดแูลดอกไม้ตลอดระยะเวลาของการแสดงนิทรรศการ เร่ืองราวท่ีเกิดขึ้น 
จากการหม่ันคอยดูแลดอกไม้ของคนสองคน จากตัวของแจกันสองใบ 
ที่วางร่วม หรือจากโตะ๊ไม้คอนโซล ที่ปกติมักตั้งอยูใ่นบริเวณบา้น ใชเ้ป็น 
ทีพ่กัหรือวางของเลก็น้อยในชีวิตประจำวัน ความละเมียดละไมในความ­
ปกติ หวนให้ไดค้ำนึงถึงคุณค่าที่แทจ้ริงของการหมั่นดูแลรักษา ทั้งใน 
แง่การดำเนินไปของความสัมพันธ ์และการดำรงอยูใ่นฐานะปจัเจก

Folklore

Time

Emotion

M
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The statue of Kui Xing, according to Taoist tra­
dition, is the god of human knowledge depicted 
as a disfigured man standing on one leg on a turtle's 
back, holding a measuring cup known as Dou in 
his left hand and a brush in his right hand. Kui 
Xing is worshipped for the foundation of knowledge 
due to the legends tied to the belief in his status 
as the patron god of knowledge and education. 
But what will knowledge mean when the god is 
placed at the top of a roof high structure, and the 
turtle on the floor. What will knowledge mean if 
there is no faith? This art piece raises a question 
to the path of wisdom comprised of knowledge 
and faith. (Or ignorance). 

Atmosphere 
Atmosphere 
Atmosphere 
Atmosphere 
Atmosphere

รูปปั้นของเทพขยุซงิ (Kui Xing) ซึ่งเป็นเทพเจ้าที่กำหนด 
ชะตาชีวิตมนุษย ์ด้านความรู้ ตามตำนานความเชือ่ของลัทธิเต๋า 
มีรูปร่างหน้าตาท่ีอัปลกัษณ์ ทรงขาด้านหนงอยู่บนหลังเต่า 
มือซ้ายถือเครื่องวัดที่เรียกว่า โต่ว มอืขวาถือพู่กัน ด้วยเรื่อง­
ราวที่เกี่ยวข้องผูกเปน็ความเชื่อในฐานะเทพผู้อปุถัมภ์ความรู้ 
และการศึกษา เทพขยุซงิจึงถูกบชูาบนรากฐานของความรู ้
แต่ความรู้จะมีความหมายอยา่งไรเม่ือเทพถูกวางบนยอดโครง­
สร้างเหล็กสูงเฉียดเพดาน และมีกระดองเต่าตั้งเป็นฐานอยู่บน 
พ้ืน ความรู้จะมีความหมายอย่างไรหากเป็นความรู้ที่ปราศจาก 
ศรัทธา ผลงานน้ีได้ตั้งคำถามถงึเสน้ทางที่เขา้สูป่ญัญา ซึ่ง 
ประกอบสร้างจากความรู้และศรัทธา (หรือความไม่รู้)

SAKARIN KRUE-ON

TO STAND LONELY ON
THE TURTLE HEAD 
2014

Ancient Wood Engraving, Steel Scaffolding, 
Tortoiseshell and Platform, Size Variable. 
Collection of Sakarin Krue-on

ประสมากรรมไม้แกะสลักโบราณ, น่ังร้านเหล็ก กระดองเต่า 
และแท่นไม้, แปรผันตามพ้ืนที ่สมบัติของศลิปิน

Iconography
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HUANG YONG PING

The Skins of Buffaloes mounted on iron and 
Fiberglass 250 X 450 X 210 cm. Collection of Yuz 
Foundation

L’OMBRE BLANCHE
2009

#A2

หนังควายบนเหล็กและไฟเบอร์กลาส 250 X 450 X 210 ซม. 
สมบตัขิอง ยูส ฟาวน์เดชัน่

Alchemy

Ambiguity

The sculpture of a white elephant 'Ombre Blanche' 
meaning 'The White Shadow' was on displayed for the 
first time in France in 2009. White Elephant signifies 
an empowerment of belief associated with purity and 
goodness. Normally elephant is not an animal that 
sheds skin, but casting off a buffalo skin at his trunks 
questioning true senses of the two animals. Using an­
imals as symbols suggests connotations according to 
its usual narrative or context, however in this case with 
a simplistic in conflict; the original meaning was per­
suaded. 'The White Shadow' is the alchemy between 
signifies and language creating an ambiguity to ease 
preconception with freedom to interpret. 

ผลงานประตมิากรรมช้างสีขาว 'Ombre Blanche' หรือคำแปล 
ทางภาษาที่หมายถึง 'เงาสีขาว' จัดแสดงขึ้นครัง้แรกที่ประเทศฝร่ังเศส 
ในป ีค. ศ. 2009 ช้างขาว สร้างพลังทางสัญลักษณ์ท่ีเที่ยวกับความ­
เช่ือที่เกีย่วขอ้งกับความบริสุทธิแ์ละดีงาม โดยปกติช้างไม่ใช่สตัว์ท่ี 
ลอกคราบ แต่การลอกคราบออกมาเป็นหนังควายสร้างความฉงน 
ในความหมายท่ีแท้จริงของสัตวท์ัง้สอง การใช้สัตวใ์นฐานะสญัลกัษณ์แฝง 
นัยยะ ตามเรื่องราวที่เกีย่วขอ้ง หรือบริบทแวดลอ้ม แต่การสร้างภาวะ 
ความขัดแย้งกายในตัวของงาน ทำให้ความหมายเดิมถูกนำมาพิจารณา 
ใหม ่'เงาสีขาว' เป็นการเล่นแร่แปรธาตุระหว่างภาษาทางสญัญะ สร้าง 
ความก้ำกึ่งและคลมุเครือ ปลดปล่อยความคิดสูอ่ิสระในการตคีวาม

Meaning



SAKARIN KRUE-ON

#B4

Fiberglass, Pulp and Curry Powder, 173 X 255 X168 cm. 
Collection of Peggy Scott and David Teplitzky

ไฟเบอร์กลาส, เน้ือไม้และผงกะหร่ี, 173 X 255 X 168 ซม. 
สมบัติของ เป๊กกี ้สกอ็ต และเดวิด เทปลิตซกี้

YELLOW SIMPLE
2001

The sculpture resembling the head of Buddha is an art 
piece created to reflect the sense of tranquility and the 
foundation of truth built from nothingness, signifying 
the simplistic beauty of Thai arts through the use of ab­
straction and self-reflection. This art piece was created 
during the Economic Depression (1997), that effected the 
mental wellbeing of people in Thai society, as implied by 
the hollow head which conveys the desolate nature of 
the modern lifestyle. It was first displayed at Silom Gal­
lery, in which the exhibition area was also a place where 
people could buy images of the head of Buddha for home 
decoration. In its current display it raises the issue again 
of its connection and implication to what is happening 
at present. 

ประตมิากรรมคล้ายเศยีรพระพุทธเจ้า เป็นผลงานท่ีสร้างขึ้นเพื่อให้ 
สัมผัสได้ถึงความเงียบ ย้อนให้เห็นถึงความจริงพืน้ฐานที่ก่อรูปขึ้นมา 
จากความว่างเปล่า บ่งบอกถึงความงามอันเรียบง่ายจากพืน้ฐานศลิปะ 
ไทย โดยสื่อถึงนามธรรมและการมองเข้าไปภายในตัวเอง  ผลงาน 
ชิน้น้ีสร้างข้ึนในช่วงภาวะเศรษฐกิจตกต่ำ (พ. ศ. 2540) ซึ่งส่งผล 
กระทบถึงความไมม่ัน่คงทางจิตใจของผู้คนในสังคม โดยศรีษะกลวง 
บอกเป็นนัยถึงธรรมชาติที่ว่างเปล่าของการดำเนินชีวิตสมัยใหม่ 
ผลงานน้ีจดัแสดงครั้งแรกที่สีลมแกลเลอรี ่ซึ่งสถานทีจ่ัดแสดงเป็น 
สถานที่ขายเศยีรพระพุทธรูปเพื่อตกแต่งบ้าน เมื่อเศยีรพระพุทธรูป 
กลับบาอยูใ่นพ้ืนทีใ่หม่ จึงเกิดการต้ังคำถามถึงความเชือ่มโยงและ 
ความหมายต่อความเป็นไปในปจัจุบัน

Tradition

Belief

Shifting Space

Colour
Colour

Colour



INTESTINS DE BOUDDHA 
2006

Wood, Silk and Condor Specimans X 5, 168 X 400 X 780 cm. 
Collection of Centre Pompidou, Paris
Musée national d'art moderne

ไม้, ผ้าไหมและนกแร้ง X 5, 168 X 400 X 780 ซม.
สมบัติของซองตร์ ปอมปิด,ู ปารีส มูเซ ่นาซิอองนาล ดาร์ต โมแดร์น 

In Chinese culture, Laughing Buddha or Bodhisattva re­
presents the wisdom of solitude, sustain life modestly, consume 

food according to the Mahayana Buddhism, without meat 
or creatures. The Bodhisattva once attained to become 
Buddha vow for an aspiration to relieve all animals from 
their sufferings. In Asia, it is believed that belly is a spiritual 
center contained all sources of energy, therefor touching 
or rubbing belly of statue of Bodhisattva to reach good path 
bringing one closer to Buddhahood. Meanwhile, the vul­
tures that normally eat only dead animals pull out intestines 
made of a silk spinning spiral line of the statue of Bodhisattva. 
A law of nature governs the flow of life. The artwork suggests 
a condition of the links of things exemplify relationship 
human and animals that hold dependency and mutuality on 
the same equilibrium. 

ในวัฒนธรรมจีนพระสงักัจจายน์หรือพระโพธิสัตว ์ถือเป็นตวัแทนของปญัญา 
จากความสันโดษพงึพอใจในความมักน้อย บริโภคอาหารตามบัญญัติของ 
พุทธศาสนาแบบมหายานนิกายเซน โดยไม่บริโภคเน ื้อสัตว์หรือส่ิงมีชีวิตทีม่ ี
ความรับรู้และความรู้สึก ถามความเช่ือพระโพธสิัตว์ที่บรรลเุป็นพระพุทธเจ้าแลว้ 
และไดต้ั้งปณิธานว่าจะช่วยเหลือดแูลสรรพสัตว์ตอ่ไป ในคติเอเชียเชือ่ว่า หน้า- 
ท้องคือศูนย์กลางทางจิตวิญญาณของแต่ละคนคือแหล่งพลังงาน ดงัน้ัน 
การสัมผัสหรือขัดลูบหน้าท้อง ของรูปจำลองพระสงักัจจายนะ จงึเท่ากับ 
การนำสิ่งดีๆ และทำให้เจริญในธรรมและเขา้สู่ธรรมชาติแห่งพุทธะ ในขณะ 
เดียวกันกลุม่แรงที่ปกติกินเฉพาะซากสัตว์เป็นอาหาร ทึง้กินลำไสท้ีป่ัน่เกลียว 
ออกมาเป็นสายของพระสงักัจจายน์ นอกเหนือจากกฏของธรรมชาติที่ว่า 
ดว้ยการหมุนเวียนของชีวิต ผลงานยังเชื่อมถงึภาวะของความเชื่อมโยง 
ระหว่างสรรพสิ่ง ที่แสดงถึงความเท่ากันของคนและสัตว ์รวมทัง้ความช่วย 
เหลือพ่ึงพากัน และการเป็นกันและกัน

HUANG YONG PING
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SAKARIN KRUE-ON

UPSIDE DOWN
2014

Double sided Handmade Embroidery, 800 X 420 cm. 
Collection of Sakarin Krue-on

ผ้าปกัเย็บมือสองด้าน, 800 X 420 ซม. สมบัติของศลิปิน

A large square tapestry narrates the story of the tiger hunter, 
an urban legend in Southern Thailand. The front side tells 
the tale in aesthetic finesse, but it is unable to precisely 
capture the story. However, when hung upside down from 
the gallery's ceiling, the audience is able to see both sides 
of the tapestry, signifying the dimensions of perception, nar­
ration, and the stories behind various things. The overturn, 
reversal, and inversion are the essence of the art piece that 
creates an awareness of different sequences and directions 
after witnessing the tale and its beauty for the first time. 

พรมผนัง (Tapestry) สี่เหล่ียมขนาดใหญ่แขวนเล่าเรื่องราวของคนล่า 
เสือท่ีมาจากตำนานพ้ืนบ้านทางภาคใต้ของไทย ด้านหน้าของพรมผนังคือ 
การบอกเล่าด้วยสุนทรียะในความวิจิตร แต่ไม่สามารถบ่งบอกถงึเร่ืองราว 
ตามตำนานได้อย่างถนัดถน่ี แต่เมื่อพรมผนังถูกแขวนกลับหัวจากเพดาน 
ของแกลเลอรี ่ทำให้ผู้ชมสามารถมองเห็นพรมได้ทั้งสองด้าน ชีน้ำถึงมิติ 
ของการมอง การเล่า และเรื่องราวของสิง่ต่างๆ คว่ำลง พลิกกลับ กลับหัว 
กลับหาง คือกิริยาท่ีเป็นความคดิสำคัญในผลงาน สร้างโอกาสท่ีใหไ้ด ้
ตระหนักถึงความเขา้ใจต่างลำดับ ต่างทิศทางเมื่อผ่านพน้เร่ืองราวและ 
ความงามจากที่ได้เผชิญในคร้ังแรก

Ethic

Aesthetic
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TOWERS
2014

HUANG YONG PING

Economics 
Economics 
Economics
Economics 
Economics 
Economics
Economics

Resin, Silicon, Concrete, steel and Fiberglass, 50 X 50 
X 1,100 cm. Collection of Zheng Lin

เรซิน, ชิลโิคน, คอนกรีต เหล็กและไฟเบอร์กลาส, 50 X 50 X 1,100 ซม. 
สมบัติของ เจ้ิง หลิน

A series of four tall sculptures created from condition 
of the building remains unfinished from the financial 
crisis in Thailand. A consequence from the collapse 
due to limitations in the economic growth, crisis in 
various sectors, a reminder of what is not a sustain­
ability. The shapes of the pagoda are similar to Ser-Li 
which is a small pagoda. However, this stupa was built 
from the perspective of the artist to see the shape 
of the abandoned buildings is already an artwork. By 
installing this artwork, it reflects various view levels, 
the audience can look down the bottom or look up to 
the top. The key viewpoint however is in the middle 
suggesting a philosophy of looking at a visible stage 
and a close range. 

ประตมิากรรมสถูปทั้ง 4 ที่มาจากสภาพของซากตกึทีส่ร้างไม่เสร็จเพราะ 
วิกฤตทางการเงินคร้ังก่อนในประเทศไทย ซึ่งก็เป็นลักษณะอย่างหน่ึง 
ของสิ่งที่มีผลมาจากการเศรษฐกิจท่ีพังทลาย เน่ืองจากข้อจำกัดใน 
การเติบโต วิกฤตการณ์เศรษฐกิจ ในที่ต่างๆ เป็นสิ่งเตือนความทรงจำ 
ที่ปฏิเสธไม่ได้ต่อสิ่งที่ไม่อยูใ่นวิถีแห่งความย่ังยืน รูปทรงของสถูปม ี
ความคลา้ยคลึง กับเจดีย์เสอ้ลี่ของจีน ซึ่งเป็นเจดีย์ขนาดเล็ก แต่ตวั 
สถปูน้ีกไ็ด้สร้างจากมมุมองของศลิปนิ ที่ได้เหน็ว่าตน้แบบซึ่งก็คือตกึ 
ร้าง ทีม่คีวามเป็นงานในตวัอยู่แลว้ โดยการติดต้ังสื่อให้เหน็ถงึมุมมอง 
ได้หลายระดับ โดยผู้ชมคนหน่ึงซึ่งสามารถกม้ลงมองครึ่งล่าง ของ 
ผลงานชิน้น้ี หรือเงยมองข้ึนสูย่อดของสถูปในเบ้ืองบน แต่มุมสำคัญ 
กลับอยู่ตรงหน้าที่ตรงกลางของสถูป สร้างปรัชญาของการมองท่ีให้ 
เห็นได้อย่างชัดเจนและใกล้ตวัมากทีสุ่ด

Collapse

#A4



Reinforcing Steel Bar, Animal Skins, Paints, Fabric Cushion, 
Plastic, Woods and Rattan Chair, 243. 8 X 355. 6 X 167. 6 cm. 
Collection of Guan Yi

เหล็กเสน้เสริมแรง, หนังสตัว์, สี, เบาะ, พลาสติก, ไมแ้ละที่น่ังหวาย 
243. 8 X 355. 6 X 167. 6 ซม. สมบัติของ ก่วน อี้

In 1911 Britain's King George V traveled to Nepal for a 
hunting expedition, at the time it took place in the daytime, 
which was the resting time for tigers as they were camou­
flaged in the bushes. The King stood in the howdah on the 
back of an elephant with mahout who controlled the ride. 
In 2000 the artist traveled to a museum in Bristol, England 
and found the taxidermy of Nepal tiger from the period of 
King George V. And later, when the artist traveled to Grande 
Galerie de l'Évolution at the Museum National d'Histoire 
Naturelle in Paris, he came across a tiger attacking an elephant 
on its back. The position of the tiger on the elephant's back 
reminisces as that of King George V. Such events bring the 
artists to reproduce a by-gone scene at a new place in a dif­
ferent time extracting meanings from the colonial era to link 
with issues at present. It is to reconsider history and the reversal 
of orders suggesting power latenting in different formats. 

ใน ค. ศ. 1911 เม่ือกษัตริย์จอร์จที ่5 และมหาราชาแห่งเนปาลไดเ้สดจ็ออกลา่ 
สตัว ์ในการเดินทางลา่สตัว์ดว้ยกันคร้ังนัน้ การลา่เกิดขึ้นในเวลากลางวัน 
ซึ่งเป็นเวลาพักผ่อนของเสอื โดยเสอืจะพรางตวัอยู่ตามพุ่มไม้ ทัง้สองพระองค์ 
จะยืนอยูใ่นสปัคบับนหลังชา้ง มีควาญชา้งคอยควบคุม ในป ีค. ศ. 2000 
ศิลปินเดินทางไปชมพิพิธภณัฑบ์ริสทอลประเทศอังกฤษ ไดพ้บเสอืที่ถูกสตา๊ฟ 
ไว ้ซึ่งเป็นเสือที่ไดรั้บมาจากสมัยกษัตริย์จอร์จที ่5 และต่อมาเมื่อศลิปินได ้
ไปพพิิธภณัฑป์ระวัติศาสตร์ธรรมชาติแห่งชาติ ประเทศฝร่ังเศส ไดเ้ห็นสตัว ์
สต๊าฟจำนวนมาก สะสมจากยุคจักรวรรดินิยม ซึ่งกไ็ดร้วมถงึเสือที่ถูกสต๊าฟไว ้
ในฉากที่กระโจนข้ึนเพ่ือจูโ่จมผูท้ี่อยู่บนหลังชา้ง เม่ือศลิปินนำมาเหตกุารณ์ 
ดงักล่าวนำมาผลิตซ้ำในสถานที่และวันเวลาใหม่ ดงึความหมายจากยุคลา่ 
อาณานิคมให้ถูกเช่ือมโยง เข้ากับปจัจุบันนำเสนอการเรียบเรียงของ 
ประวัติศาสตร ์การจัดลำดับพลิกกลับ รวมถงึการกลายพันธุข์องอำนาจ 
เดิมที่ไดแ้ฝงอยูใ่นรปูแบบอื่น

Conceptualization
Colonialism

HUANG YONG PING

Power

Animal

THE NIGHTMARE OF GEORGE V 
2002

#A5



LA PÊCHE
2006 #A6

Fiberglass, Animal Hair, Woods, Bambooand 
and Iron 475 X 250 X 230 cm. Collection of 
Galerie Anne de Villepoix, Paris

Syncretism

ไฟเบอร์กลาส, ขนสัตว์, ไม้, ไม้ไผ่และเหล็ก 475 X 250 X
230 ซม. สมบัตขิอง แกลเลอรี ่อานน์ เดอ วิลปวัซ์, ปารีส

The sculpture La Peche refers to a medieval il­
lustration in the Hortus Delicarium (The Garden 
of Delights), a manuscript compiled by Herrad of 
Landsberg contained theosophical, philosophical 
texts and methodology for education. The illus­
tration depicts an angel with a fishing rod trying 
to catch the Leviathan—the terrifying deep-sea 
monster. La Peche or Fishing in this respect sig­
nifies with crucifix-cum-anchor with Jesus on 
the cross, which is connected to the seven small 
laughing Buddhas with Mahayana Buddha hold­
ing the fishing rod trying to catch Leviathan. Jesus 
Christ on crucifix-cum-anchor as a method to 
catch reflects power of faith that did not exist 
only in Buddhism. The symbols in Buddhism and 
the Old Testament in the Christianity are syncretized 
to catch the Leviathan suggesting complex order 
of meanings, the stage of transience, and properties 
of faith that is continuously fused and assimilated. 

ผลงานประสมากรรมช้ินน้ีอ้างอิงไปถึงภาพในศตวรรษที ่20 
ในเรือ่งราวของ Hortus Delicarium (The Garden of 
Delights), ตำราคัดสรรแนวความคิดและทฤษฎีเพือ่การเรียนรู้ 
เขียนข้ึนมาโดยแม่ชี Herrad of Landsberg ในภาพน้ัน 
ประกอบไปดว้ยลเีวยีธนั ตามตำนานคอืสัตวช์ัว่ร้ายเลือ้ยคลาน 
อาศัยในทะเลน้ำลึก La Peche หรือ การตกปลา ในที่น้ีเริม่ดว้ย 
ตะขอซึ่งเชือ่มตอ่พระเยซ ูบนไม้กางเขน เทวทูตทั้งเจ็ด (พระสังก­
จายนะ) ในฐานะเหยื่อ และพระพุทธเจ้าเป็นผู้ถอืคันเบ็ด ตอ่กร 
กบัลเีวียธนัในรูปร่าง ที่เปล่ียนแปลงถามสถานะ ในขณะที่พระ­
เยซคูริสต์ซ่ึงคือตะขอเกีย่วเป็นเครือ่งมือดกัจับหรือวิธีการตกเบ็ด 
สะท้อนพลังจากความเชือ่ ทีไ่ม่ไดด้ำรงอยู่เพียงแค่ในตวัพระพุทธ­
ศาสนาเอง การผสมผสานสญัลักษณ์ที่เก่ียวเนื่องกบัพุทธศาสนา 
และพระคมัภีรเ์ดิมในคริสต์ศาสนาเพือ่ตกเบด็ลเีวยีธนั สร้าง 
ลำดับชัน้เชงิของความหมาย เนน้ย้ำสภาวะการเปลี่ยนแปลง 
ไปจนถึงคุณสมบัติที่หลอมรวมและสง่ผ่านของความเชือ่

 Epistemology Order



SAKARIN KRUE-ON RAT HOUSE
2014

 Instinct
Instinct

#B6
Wooden Structure decorated with Tempera
Painting and VDO, 235 X 235 X 315 cm. 
Collection of Sakarin Krue-on

โครงสร้างไม้ตกแต่งดว้ยจิตรกรรมสีฝุน่และวิดีโอ, 235 X 
235 X 315 ซม. สมบัติของศลิปิน

The Rat House sculpture is inspired by a gambling 
game popular among Chinese-Thai people in the 
days of old. The sculpture comprises a group of 
small wooden houses joined together on the in­
side, a beautifully decorated balcony, and a silent 
film projected inside the art piece itself, watchable 
by the audience from the open basement. The 
gambling game does not only reflect the rat's 
instinct to escape from the light, but is also con­
nected to the human's gambling and risk-taking 
instinct; even the location from which the piece is 
observed is like that of a rat who is trying to hide. 

Instinct ประตมิากรรมบ้านหนู ไดร้ับแรงบันดาลใจจากเกมพนันที่เล่น 
กันในกลุ่มชาวไทยเชื้อสายจีนในอดีต ประกอบดว้ยกลุ่มบ้านไม ้
หลังเล็กๆ ทีภ่ายในเชือ่มต่อกัน มีระเบียงที่ไดร้ับการตกแต่ง 
สวยงามภายนอก ภาพยนตร์เงียบฉายดา้นในบา้น สร้างโอกาส 
ให้ผู้ชมสามารถยืนดูภาพยนตร์จากใตบ้า้นได ้รวมถึงเกม 
การพนันสื่อให้เห็นถึงสัญชาตญาณของหน ูในการวิง่หลบหา 
ที่ซ่อนจากแสงสว่าง ผลงานน้ีจงึเชือ่มไปถึงสัญชาตญาณ 
ของมนุษยใ์นการละเล่น ในการวางเดิมพัน หรือแม้แต่ตำแหน่ง 
แห่งท่ีท้ังจากสายตาของการเฝา้ด ูเป็นเสมือนหนูทีว่ิง่หาที่
หลบซ่อน

Freedom
Chance



SAKARIN KRUE-ON
MONKEYS IN THE HOUSE 
2014

3-4 Imitate Monkeys, Desk, Cabinet, Book, etc. 
Size Variable. Collection of Sakarin Krue-on 

ลิงปลอม 3 - 4 ตัว, โต๊ะ, ตู,้ หนังสือและอืน่ๆ, แปรผันตามพืน้ที ่
สมบัติของศลิปิน

Chaos

Politic

Monkeys are the animal which most closely resemble 
humans, in both social behaviour and physical ap­
pearance. Their behaviour is also compared to humans 
in both positive and negative ways. In Monkeys in the 
house, the house can represent the larger issue of so­
ciety, both turbulent and chaotic, or the smaller issue of 
state of mind. The security of the house is linked to the 
possibility of coexisting with monkeys themselves and 
the culture of coexistence. 

ลิงเป็นสัตว์ที่มีลักษณะคล้ายมนุษยม์ากที่สุด ทั้งในแงข่องการเป็น 
สัตว์สังคม สัตว์เลีย้งลูกดว้ยนม สรีระ ดังน้ันพฤติกรรมของลงิจึง 
มักถูกนำไปเปรียบกับคนท้ังในดา้นบวกและลบ ลงิในบ้านมีนัยเชื่อม 
ไปถึงบ้านขนาดใหญ่ ซึง่หมายถึงสังคมท่ีอาจเต็มไปด้วยสภาวะท่ี 
วุ่นวาย สับสน และบ้านขนาดเล็กที่ยังหมายรวมไปถึงสภาวะทางจิตใจ 
ซ่ึงความหมายของการรักษาความเรียบร้อยในบ้านน้ันเชื่อมไปกับ 
ความเป็นไปได้ในการอยู่ร่วมกับลงิ และเชื่อมไปถึงการมองหาความ 
เป็นไปได้ในวัฒนธรรมของการอยู่ร่วมกัน

Avant - Garde

#B7



SAKARIN KRUE-ON
LOTUS POD
1998

Fiberglass and Plumbum, 100 X 100 X 100 cm X 3 
Collection of Ching Ping Shing

ไฟเบอร์กลาสและตะกัว่ 100 X 100 X 100 ซม. X 3
สมบตัขิอง ภคัพงศ ์เซง็

A site-specific work is created for Rajdamnoen Avenue 
in 1998, the three moveable sculptures resembled lotus 
pod carrying a seed with embryo inside, its shape re­
semble that of a lethal bullet. The artwork was movable 
thus changed its location as the context was changed. 
An installation aimed to portray the political movements 
on the road to democracy. As the work changes its time 
and location, the meaning refers to issues at present 

ผลงานจัดวางชิน้น้ีถูกสร้างขึ้นเป็นครั้งแรกเพื่อจัดวางบนถนน 
ราชดำเนินในป ี2541 ประติมากรรม 3 ชิ้นคล้ายฝกับัวทีม่เีมล็ด 
อยู่ข้างใน รูปร่างคล้ายกระสุนปนืเหล็ก ผลงานชิน้น้ีถูกเคลื่อนไหว 
เปล่ียนความหมายไปตามบริบทแวดล้อมที่เปลี่ยน ศลิปะการจัดวาง 
ชิน้น้ีสื่อสารถึงความเคลื่อนไหวทางการเมืองเพื่อประชาธิปไตย เม่ือ 
ผลงานน้ีไดถู้กนำมาจัดแสดงอกีครั้งความหมายไดถู้กเปลี่ยนผ่านสู ่
ประเด็นสังคมในปจัจบุัน

Alchemy

Dada
Meaning

Dada

#B3

Dada



Time

Inter - relational
Time

Autonomy
Meaning

Epistemology
Conceptualization

Globalization
Modernization

Internationalism
Language

Power
Panopticon

Flux
Mutation

Metaphorical
Polymorphous
Colonialism

West



HUANG YONG PING biography

biography

biography

Born in 1954 and raised amidst the cultural diversity of Fujian, Xiamen, an essen­
tial seaport in Southwest China, Huang Yong Ping has grown accustomed to and become 
familiar with the country’s three principal religions: Buddhism, Confucianism, and Taoism. 
He is also interested in the religious and cultural varieties of foreigners who do business 
overseas, and also the migration of people between cities. 

Huang Yong Ping has participated in important political events in China, starting 
from the time of the Closed Door Policy, where he was sent to live in the countryside during 
the Cultural Revolution. Not until the end of 1970 did China begin to reform and adopt the 
Open Door Policy, aiming for its country to become more well-known to the world, that the 
censorship policy became more relaxed and the Chinese art circle gained access to know­
ledge and information about contemporary Western arts. 

In 1977, Huang Yong Ping enrolled in the Faculty of Fine and Applied Arts at the 
Zhejiang Academy of Fine Arts, the first arts academy to be established after the end of the 
Cultural Revolution. At the time of his studies, China began its era of reading. Ping was one 
among a group of intellectuals who shared mutual interest in the contemporary ideas and 
visions of the world through reading of both translated western texts and traditional Chinese 
texts - the age of self-education and incubation of the desire to broaden one’s knowledge in 
other fields. 

In 1981, when Xiamen became a special economic zone, Ping graduated with 
his thesis: the picture of industrial workers presented by substituting conventional painting 
techniques with the use of industrial spray paint. 

From 1980 onwards, his concept of art began to take a clearer shape from the 
studies of Chinese arts, Western arts, the Dada movement, Chinese numerology, modern 
Western philosophy, Western artists, the Mahayana Buddhist philosophy, Zen, and Taoism, 
represented in the forms of art pieces and articles on the comparison between arts and 
beliefs, such as ‘Zen is Dada, Dada is Zen’, ‘Xiamen Dada - Postmodern? ’, and ‘The Art of 
Nothingness: Dada and Zen’. 

In 1986, Ping graduated and returned to his hometown in Xiamen, where he be­
came a high school arts teacher and created art pieces together with fellow artists. He 
didn’t see his job as a work by an artist, but a work to express his true self. With that sense, 
he started to shape his own unique art style and identity, and founded Xiamen Dada with a 
small group of leading avant-garde artists in China. The Xiamen Dada Group is considered an 
essential group in China’s history of arts; the group joined together to encourage a cognitive 
revolution and the creative methodology which opposes Socialism and Realism. By distorting 
traditional Chinese art, they created a new form of art work and set fire to all of their dis­
played art pieces in the gallery or art organizations not opened to the public to present their 
artistic ideas. In the same year, Huang Yong Ping began to seek an approach to combine 
traditional and contemporary cultures together, including the way to connect and disrupt 
certain elements in Chinese and Western cultures. At this time, Ping and the group garnered 
a lot attention from the Chinese people and started being admired in the Western world. 

In 1987, his artwork, ‘A Concise History of Modern Art after Two Minutes in the 
Washing Machine’, a conceptual art sculpture signifying the opposition against important arts 
and history, was created. Both Chinese and American history of arts texts, belonging to Ping, 
were blended together for two minutes in a washing machine. The blended paper pulp was 



then put on a wooden box, implying the removal of conflict, contradiction, or the differences 
between the traditional Eastern world which were represented by the Chinese history of arts 
text, and the modern Western world which was represented by the American text. The once 
opposite elements and meanings became indistinguishable. At the same time, the artwork 
also implied devaluation and encouraged people to recognize the true value of both ideas. 

In 1989, Huang Yong Ping was invited to an exhibition in Paris, France, which was 
his first trip abroad, and eventually led to his migration to France and French citizenship. 
Afterwards, he became the French representative, in many international arts exhibitions. 
After leaving China, Ping used the Western concepts of arts and its methodology to oppose 
Chinese arts and influential institutions. At the same time, he employed the cultural roots, 
philosophies, and traditional ideas of the Eastern world to oppose the stereotypes the West 
had towards its counterpart. For instance, when expressing the elements and the issue con­
cerning probability and eastern change, Ping presented an art work that resembled an l-Ching 
turning wheel which gave out predictions based on the interpretation of l-Ching texts. With his 
intellectual approach, methodology, and independence of creation, his works are unique in 
that they do not require direct input from the artist on the ideas behind the piece as in more 
traditional artworks. Ping’s arts are not based on logical thinking and principles, instead they 
reject arts and equally embrace all possibilities and signify the process of concrete change 
in an abstract object. 

Mid 1990 saw Ping incorporate the use of animals or animal-related objects in 
the creation of his art, including the making of real, mythical, religious animal replicas, and 
those born from Western and Eastern imagination, and the use of carcasses or real animals 
in presenting the natural history of animals for the purpose of simultaneously introducing the 
idealogical and social movement. 

From 1990 to 2000 and onwards, the ideas, experiences, conscience, and the 
life of Huang Yong Ping have been integrated into his works. The unique development of his 
connected art works proves that Ping has broadened the issues, reviewed, and come to 
understand complexities and points which are difficult to define. He is aware of the necessity 
of coexistence in society and is captivated by situations that influence thinking patterns, and 
actions that exert impact on global society. These include ideas, cultures, beliefs, doctrines, 
religions, politics, power, Western democracy and other social management tools, modern 
colonization, issues arising from the division of Geopolitics, the process of modernization, 
Globalization, self-centralization in human civilization and institutional aspects, to the political 
tension between the West and other parts of the world. Some of Huang Yong Ping’s art 
pieces have been censored and attacked with political reasons from both sides. 

After the year 2000, advancement and development in China have grown substan­
tially in every aspect, especially the economy. With many of the art exhibitions held in China, 
Huang Yong Ping often travels back and forth between China and France. A great number of 
art pieces have been created and displayed both in China and in other countries around the 
globe, including Thailand in 2015. 

Today, the path of the freelance artist, history of ideas and artistic development, 
dynamic global citizenship, as well as Huang Yong Ping’s aggressive approach of cognitive 
uprooting have garnered a great deal of attention from artistic, educational, and inter­
disciplinary institutions. His recent art pieces are like a new international prediction that 
challenges contemporary interpretation from around the globe, and at the same time, these 
art pieces, along with newly created ones, encourage the questioning of cultural confrontation 
in a global context and also act as a medium of fundamental cultural exchange of contem­
porary society to create changes in the foundation of future society. 



หวงหย่งผิง เกิด พ. ศ. 2497 เติบโตท่ามกลางความเป็นจับฉ่ายทางวัฒนธรรมของ 
มณฑลฟเูจีย้น ณ เมืองเซียะเหมนิ ซึง่เป็นเมืองท่าสำคัญทางภาคตะวันออกเฉยีงใต้ของจีน ผูกพัน คุน้เคย 
กบัสามศาสนาหลักของจีนคือ พุทธศาสนา สิทธิขงจือ้ และลัทธเิต๋า สนใจความแตกต่างหลากหลายใน 
ศาสนาและวัฒนธรรมอื่นจากชาวต่างชาติท่ีเขา้มาติดต่อค้าขาย รวมถึงการเคลื่อนย้ายเข้าออกของผู้คน 
ระหว่างเมือง

มปีระสบการณ์ร่วมอยูใ่นเหตุการณ์สำคัญทางสังคมการเมืองภายในประเทศจีน ตั้งแต่ในช่วง 
นโยบายปิดประเทศ เคยถูกส่งตวัไปชนบทระหว่างปฏิวัติวัฒนธรรม กระทัง่ปลายทศวรรษ 1970 จีน 
เริม่ผ่อนปรนนโยบายและเปิดประเทศให้เป็นที่รับรูใ้นสายตาโลกมากข้ึน มาตรการเซน็เซอร์เริม่ผ่อนคลาย 
แวดวงศิลปะจีนไดร้ับความรู้ข้อมูลจากศลิปะตะวันตกร่วมสมัยมากขึ้น

ใน พ.ศ. 2520 เข้าศกึษาคณะจิตรกรรม สถาบันศิลปะเจ้อเจียง ซึ่งเป็นสถาบันศิลปะ 
แห่งแรก หลังจากการปฏิวัตวิัฒนธรรมสิน้สดุลง ระหว่างศึกษาอยู่เป็นช่วงเวลาที่ยุคแห่งการอ่านของจนีเริ่ม 
ต้นขึ้น หวงหย่งยงิ เป็นหนึ่งในกลุ่มปญัญาชนที่สนใจแนวคิดและโลกทัศน์ร่วมสมัยของโลกผ่านการอ่าน 
ตำราตะวันตกที่ถูกแปลเป็นภาษาจีนและสนใจอ่านหนังสือจีนขนบไปพรอ้มกนัยุคแห่งการอ่านปูพ้ืนฐานการ­

ศกึษาดว้ยตนเอง และบ่มเพาะความปรารถนาในการศึกษาความรู้อื่นทีม่ขีอบเขตกว้างข้ึน
พ.ศ. 2524 ขณะที่เมืองเซยีะเหมนิเป็นเขตเศรษฐกิจพิเศษ เป็นปทีี่หวงหย่งผิงสำเร็จการ­

ศกึษา โดยวิทยานิพนธ์ก่อนจบการศึกษาเป็นภาพคนงานอุตสาหกรรมที่นำเสนอใชส้ีสเปรยอ์ตุสาหกรรม 
แทนการใชเ้ทคนิคจิตรกรรมจีนประเพณี

นับจากทศวรรษ 1980 แนวคิดศิลปะของหวงหย่งผิง ก่อรูปชัดเจนขึ้นจากการศึกษาศิลปะ 
จีน ศิลปะตะวนัตก ลัทธิดาดา ตัวเลขวิทยาจีน ปรัชญาตะวันตกสมัยใหม่ ศิลปินตะวนัตก ปรัชญาพุทธ­

ศาสนามหายาน นกิายเซน สิทธิเตา๋ โดยถา่ยทอดออกมาเป็นทัง้งานศิลปะ และบทความศิลปะเชิงเปรียบ 
เทียบระหว่างศิลปะและสิทธิความเชื่อ อาท ิบทความ 'เซนคือดาดา, ดาดาคือเซน' บทความ 'เซยีะเหมนิดาดา: 
รูปแบบของโพสต์โมเดร์ิน' และ บทความ 'ทิศทางสู่ความว่างทีส่มบูรณ์ : ดาดาและเซน'

พ.ศ. 2529 จบการศึกษา กลับบ้านเกิดเมืองเซยีะเหมิน เริม่อาชีพเป็นครูศิลปะโรงเรียนมัธยม 
และร่วมสร้างงานศิลปะกับเพื่อนศิลปินโดยไม่คิดว่าเป็นการทำงานศิลปะในฐานะศิลปิน แต่กลับเป็นความ­
ตอ้งการแสดงออกที่เป็นตัวเองอย่างแท้จริง จนเป็นท่ีมาของปแีห่งการเร่ิมตน้ในก่อรูปแนวทางศิลปะเฉพาะตัว 
ตัวตนทางศิลปะ และก่อตั้งกลุ่มเซยีะเหมนิดาดาร่วมกับกลุ่มเพื่อนศิลปินอะวองการ์ดแถวหน้าของจีน 
โดยกลุ่มเซยีะเหมนิดาดานับเป็นกลุ่มที่ความสำคัญต่อประวัตศิาสตร์ศิลปะจีน กลุ่มน ี้ไดร้่วมกันกระตุน้การ­

ปฏิวัติความคดิ รูปแบบการสร้างสรรค์ ต่อตา้นลัทธสิงัคมนิยมและสิทธิสัจนิยม สร้างผลงานรูปแบบใหม ่
ดว้ยการแต่งเติมภาพวาดเดมิของจีน และนำผลงานศิลปะทีจ่ัดแสดงโดยไมอ่ิงแกลเลอรี ่หรือองค์กรศิลปะ 
ในรูปแบบท่ีไม่เป็นทางการต่อสาธารณชนมาเผาเพ่ือนำเสนอศิลปะแนวความคิด และในปเีดียวกันหวงหย่งผิง 
เริ่มคิดถึงกลยุทธ์ที่จะนำมาใชผ้สมผสานวัฒนธรรมดัง้เดมิกับวัฒนธรรมร่วมสมัย รวมถึงวิธีการที่จะเชื่อม 
ต่อและหยุดยัง้บางส่ิงบางอย่างในวัฒนธรรมของตนและในวัฒนธรรมตะวันตก ช่วงเวลาน้ีหวงหย่งผิง 
และเพ่ือนศิลปินกลุ่มน้ีได้รับความสนใจจากกลุ่มชาวจีนขนบเป็นอย่างมากและเริม่ได้รับการแนะนำเข้าสู่โลก 
ตะวันตก

พ.ศ. 2530 ผลงาน 'กระชับประวัติศาสตร์กะทดัรัดของศิลปะสมัยใหม่หลงัจากอยู่ในเครื่อง­

ซักผ้าสองนาที' (A Concise History of Modern Art after Two Minutes in the Washing 
Machine) เป็นผลงานประติมากรรม ศิลปะแนวความคิดที่แสดงให้เห็นถึงการต่อต้านศิลปะและการต่อต้าน 
ประวัติศาสตร์ที่สำคัญ หนังสือประวตัิศาสตร์ศิลปะจนีกับหนังสือศิลปะอเมริกาที่เคยเป็นตำราเรียนของ 
หวงหย่งผิงเองถูกนำมาปัน่ในเครื่องซักผ้าเป็นเวลาสองนาที จากน้ันเยื่อกระดานทีไ่ดจ้ากการปัน่มากองบน 
กล่องไม ้แสดงนัยถึงการลบ การปะทะ ความขัดแย้งกัน หรือลักษณะตรงข้ามต่างๆ ระหว่างขนบของ 
ตะวนัออกซึ่งถูกแทนความหมายดว้ยหนังสือประวัติศาสตร์ศิลปะจีน และความสมัยใหม่ของตะวันตกที่ถูกแทน 
ดว้ยหนังสือศิลปะอเมริกา คุณสมบัติและความหมายที่เคยอยู่คนละดา้นคนละข้ัวถูกรวมเป็นเน้ือเดียวกันจน 
แยกไม่ออก ขณะเดียวกันกแ็สดงถึงการลดคุณค่าและชวนให้พิจารณาถึงคุณค่าที่แท้จริงของแนวคิดทัง้ 
สองดา้น

พ.ศ. 2532 ไดร้ับเชิญไปแสดงงานในปารีส ฝร่ังเศส นับเป็นการเดินทางออกนอกประเทศ 
ครั้งแรกที่นำมาสู่การย้ายถิน่พำนัก เป็นพลเมืองฝรัง่เศสถาวร และไดเ้ป็นตัวแทนศิลปินประเทศฝรัง่เศส ใน 
การแสดงนิทรรศการศิลปะระดบันานาชาติหลายนิทรรศการในเวลาต่อมา หลังออกจากประเทศจีน 
หวงหย่งผิง ใช้แนวคิดทางศิลปะและวิธีการตะวันตกโย้แย้งศิลปะทางการจีนและสถาบันทางอำนาจต่าง  ๆ
ขณะเดียวกันกใ็ช้แนวคิดจากรากวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิดดัง้เดมิของโลกตะวันออกเพื่อโต้แย้ง



ความคิดและภาพเหมารวมที่โลกตะวันตกมตีอ่โลกตะวันออก เช่น เมื่อต้องการนำเสนอคุณสมบัติและประเด็น 
เรื่องโอกาสและการเปล่ียนแปลงแบบตะวันออก ผลงานของเขานำเสนองานศิลปะที่เป็นการหมุนวงล้อแล้ว 
ขอคำพยากรณ์ผลที่ไดจ้ากการหมุนวงล้อดว้ยการตีความจากตำราอีจ้ิง ทำให้งานมีลักษณะเฉพาะตวั 
ดว้ยวิธีการคิด การทำงาน และกระบวนการสร้างผลงานด้วยตวังานเอง ที่ปราศจากการปอ้นความหมาย 
โดยตรงของศิลปินเช่นที่เคยปฏิบัติกันมา เป็นผลงานศิลปะแนวคิดที่ไมอ่า้งอิงกับการคิดเชิงตรรกะเหตุผล 
และหลักการ ปฏิเสธความเป็นศิลปะ ให้โอกาลตอ่ทุกความเป็นไปไดอ้ย่างเทา่เทียม และทำให้เห็นกระบวนการ 
เปล่ียนแปลงในสิ่งที่เป็นนามธรรมอย่างเป็นรูปธรรม

กลางทศวรรษ 1990 เริ่มมีการใชส้ัตว์และสิง่ที่เกี่ยวข้องกับสัตวใ์นการทำงาน ทั้งการสร้าง 
รูปสัตว์จริง สัตวใ์นตำนาน ศาสนา และจินตนาการของโลกตะวันตกและโลกตะวันออก ใช้ซากหรอืสัตว์จริง 
นำเสนอประวัตศิาสตร์ธรรมชาตวิิทยาเกี่ยวกับสัตว์ เพือ่นำเสนอแนวคิดและเป็นปฏิบัติการทางสังคมไป 
พร้อมกัน

นับต้ังแต่ป ีพ.ศ. 2533 เรื่อยมาจนถึงป ี2553 แนวคิด ประสบการณ์ สำนึกและการใช ้
ชีวิตของหวงหย่งผิง ผสานอยูใ่นผลงานเช่ือมโยงกันเป็นพัฒนาการเฉพาะ โดยขยายประเด็น ทบทวน 
ทำความเข้าใจความซบัซ้อน จดุที่ยากตอ่การพูด สอดคล้องกับสถานการณ ์ระวังไหวต่อความจำเป็นท่ี 
เป็นแก่นยองการอยู่ร่วมกันในสังคม และสนใจสถานการณ์ทีม่อีิทธิพลตอ่รูปแบบการคิดและการปฏิบัติท่ีม ี
อิทธิผลตอ่ภาพใหญ่ของสงัคมโลก ตั้งแต ่แนวคิด วัฒนธรรม ความเชื่อ ลทัธ ิศาสนา การเมือง อำนาจ 
รูปแบบประชาธิปไตยตะวันตกและรูปแบบการจัดการสังคมอื่น ปฏิบัติการลัทธิอาณานิคมรูปแบบใหม่ 
ปญัหาสบืเนื่องจากการแบ่งแยกภูมิรัฐศาสตร์ กระบวนการสู่ความเป็นสมัยใหม ่กระบวนการ“โลกาภวิัตน์ 
การยึดถือตวัเองเป็นศูนย์กลางอำนาจของมนุษย์และสถาบัน ความตงึเครียดทางการเมอืงระหว่างตะวัน 
ตกและส่วนต่างๆ ของโลก บางผลงานของ หวงหย่งผิงถูกเซน็เซอร์และได้รับการโจมตีด้วยเหตุผล 
ทางการเมอืงจากท้ังสองฝากฝัง่

หลังป ีพ.ศ. 2543 ความก้าวหน้าและการพัฒนาในจีนเติบโตขึน้อย่างมากในทุกดา้นโดยเฉพาะ 
ดา้นเศรษฐกิจ นิทรรศการศิลปะมากมายจัดขึน้ในจีน หวงหย่งผิงเดินทางไปมาระหว่างจีนและฝรัง่เศส 
บอ่ยคร้ัง ผลงานจำนวนมากสร้างขึน้และจัดแสดงในประเทศจีน ขณะเดียวกันก็มีผลงานจัดแสดงในประเทศ 
อื่นรวมถึงที่ประเทศไทยในป ีพ.ศ. 2558

ปจัจุบันเส้นทางศิลปินเสร ีประวตัิศาสตร์ความคิดและพัฒนาการศิลปะ สถานะผลเมืองโลกท่ีม ี
พลวัต ตลอดจนปฏิบัติการเชิงรุกทางความคิดแบบถอนรากถอนโคนต่างๆ ของหวงหย่งผิงที่ดำเนินมา 
ไดร้ับความสนใจทั้งจาก แวดวงศิลปะ การศึกษา และสหวิทยาการ ผลงานท่ีผ่านมาดุจคำทำนายสากลท่ี 
ใหม่และท้าทายเสมอสำหรับการตคีวามร่วมสมัยในพืน้ที่ต่างๆ ของโลก ขณะเดียวกันผลงานเหล่าน้ันรวมถึง 
ผลงานใหม ่กย็ังคงกระตุ้นการตั้งคำถามตอ่การเผชิญหน้าทางวัฒนธรรมในบริบทโลก ทั้งยังทำหน้าที ่
แลกเปลี่ยนวัฒนธรรมพืน้ฐานของสังคมร่วมสมัย และร่วมสร้างการเปล่ียนแปลงเพือ่รากฐานของสังคม 
แห่งอนาคต



SAKARIN KRUE-ON

Sakarin Krue-on was born in 1965 in Mae Hong Son, Thailand. He graduated from 
the Thai Arts Department, Faculty of Painting, Sculpture and Graphic Arts, Silpakorn Univer­
sity in 1989 and was given the Silpathorn award by the Ministry of Culture in 2009. While 
working as a contemporary artist, Krue-on took up a position as teacher in the same faculty 
of Silpakorn University. Currently, he holds the position of Deputy Dean at Sanam Chandra 
Palace Campus, and is the head of the Thai Arts Department, Faculty of Painting Sculpture 
and Graphic Arts, Silpakorn University, Bangkok. Krue-on also appears as a judge in various 
arts competitions, and guest speaker at several international arts academies. He is also the 
first Thai artist to participate in Documenta XII, and has been one of the seven representatives 
of Thai artists at the Venice Biennale Arts Exhibition in 2003 and 2009. He currently resides 
in the Chom Bueng District, Ratchaburi. 

The period from 2005-2014 saw Thailand face an onslaught of political changes 
(2005 - 2010/2548 - 2553) including Bangkok Flooding (2011/2554); Thailand’s Political 
Crisis (2013 - 2014/2556 - 2557); the temporary change of governmental system (2014/ 
2557 - Present); to the transformation of Southeast Asian regional group into the 
ASEAN Community. These changes affected not only the lives of those living in Thailand, but 
also artists and commercial arts in general. As part of the arts circle, and as a Thai national 
himself, Krue-on was able to use these experiences to develop his methods for artistic 
expression. 

During his studies in Thai arts, Krue-on was impressed with the ways in which Thai 
artists represented historical value into their unconventional paintings as a way of reflecting 
their personal viewpoints and lifestyles. These expressions manifest as Buddhist temple murals 
of various depictions, such as the story of love, romanticism, sexuality, and leisure reflected 
through the picture of a girl peeping at a boy through a small hole; two women holding each 
other’s breasts; and two men smoking and talking on their sentry. The purpose of which is 
to express one’s personal opinion and explain social phenomena through the incorporation 
of folklore based on the straightforward interpretation of Thai Mural arts; and to express a 
culture that is deeply entwined with Buddhism, an aspect which has originated from the per­
sonalities of Thai people from ancient times and is expressed in the form of prostration, a way 
of paying respect to the things they worship by lowering themselves - as seen in the various 
depictions of people in the images of the former incarnations of Lord Buddha. 

From his impressions of this ‘blending’ in Thai traditional paintings, Krue-on studied, 
contemplated, and further developed them into an expertise in Thai arts and creative Thai 
traditional painting. He utilized both knowledge from his studies and teachings and combined 
them with his interest in other branches of the arts, representing conceptual art pieces in 
various forms and channels in the dimensions of community history, arts and the community. 
He disengages the individualism of art and establishes a bond between art and local commu­
nity through recreational activities. His works depict the issues of culture, society, economy, 
politics, daily life, environment, creative thinking phenomenon, and controversial topics in 
order to preserve or redefine cultural heritage, and encourage viewers to be aware of reality 
and what’s happening through these issues and art forms. 

In 1998, Krue-on created the Lotus Pod on Ratchadamnoen Avenue, 
a piece concerned with Thai political history, the struggle for Democracy, the disparity in 
Buddhist society, peace, violence, and the dilemma between personal power and rights and 



liberties. The work is a set of three metal installations shaped similar to a lotus pod with 
a bullet rear; Lotus Pod represents a mobile version of Victory monument, and is placed on 
the pedestal near the Monument itself on Ratchadamnoen Klang Road, Bangkok. 

During 2000 - 2003, his art pieces reflected a different perception of Buddhism 
from that of traditional society and the creations of Thai arts. Instead they are connected 
with the changing socio-economic phenomenon, and hopes and daily lives of ordinary people 
living in the city. The most representative of these are the following: Temple, 2000; Yellow 
Simple, 2001; and Booming, 2003, which is displayed in India. 

From 2001 on, Krue-on, as a Chom Bueng local himself, has produced a number 
of art exhibitions together with the local community. He participates in artistic activities in 
cooperation with the government, private agencies, the community, and also serves as an 
independent freelance artist. Most of his art aims to cultivate relationships in the community, 
by encouraging the notion that ‘Everyone is an artist. Everywhere is a gallery, a museum’. 
The 2nd and 3rd arts exhibition for the community, ‘From the c to the E (From Children to 
Elders)’ in cooperation with Mu Ban Chom Bueng Rajaphat University, Rajburi - TRILEGS, We 
are the City, and Metro Sapiens: Dialogue in the Cave is an example of the exhibition’s style 
and content reflecting the context of nature, environment, way of life and the local people’s 
personality. 

In addition, Krue-on became a member and helped co-found the Baan Noorg: DAY 
OFF LABoratory, Nong Po District, with Jiandyin, Lo Shih Tung, and Hsu Chia Wei; he also 
organized the activity, Pop up Community History Museum, in 2014. Artistic experience with 
the local community in this period was an important foundation which was applied in the 
creation of arts with the foreign community in 2007. 

During 2004 - 2006, art pieces reflecting the economic and political environment 
of that period were created in comparison and contrast. For instance, ‘the set of truths’ and 
‘the set of lies’, ‘the set of dreams, ideals, knowledge and thoughts, myths and the illusions of 
Capitalistic politics’ and ‘the truth, real life and probability’, re-examine the old meanings and 
define a new one for the term: ‘Equal Opportunity’. Most of the art pieces during this period 
were in exhibitive and narrative styles, using every section of the exhibition area to present 
the ideas in an individual manner. His works combined the symbolic beliefs of Thai society 
and Western mythology to give a new definition that changes along with the work’s context, 
such as Nang Kwak, angels, or the dog from Aesop's Fables, Lorn Lorn Lang Lang (Cloud 
Nine), 2004; Nang Kwak: The 2005 Crisis; and Nang Kwak: Equal Opportunity?, 2006. 

2007 was a period when historical concepts became popular. This enabled him 
to work on a broader historical boundary and context and both installation and community 
art pieces were created in the same year. The first piece being Since 1958 is a site-specific 
installation art piece in Beijing, China, which connects the people in a historical dimension 
and the location of the gallery to the art itself. The piece depicts the lives of Chinese during 
several historical events through the display of Chinese human hair sold in Thailand. With the 
tied locks of hair arranged into the letters of its namesake, the art piece brings back the 
memory of Chinese people struggling to adapt to the change in political policy, and the ef­
fects they felt upon expressing their political viewpoints, to the age of economic reformation 
in China. 

The second art piece is the Terraced Rice Field Arts Project: Kassel in Documenta 
XII Arts Exhibition, Germany. Krue-on was invited to create an installation art piece from an 
initial concept. After surveying the area, he had a vision to replace the grass and flower field 
in front of the castle in which the exhibition area is in with rice. Krue-on wasn’t sure whether 
the concept would be possible due to several reasons: the aforementioned area is a World 
Heritage Site; the area holds historical significance and is beloved by the local people; the 
natural surrounding and weather is not suitable for growing rice; the work could not be



accomplished alone - it required funding and experts in relevant fields for the larger boundary 
and work context, and that the concept would not be realized without the support from the 
exhibition curator or relevant people. This concept, therefore, was a great challenge. 

The main concept of this project was to highlight the choice for peaceful coexis­
tence in global society which is being dominated and oppressed by the extreme path of 
Capitalism. Krue-on took the concept from an existing phenomenon in society, that is, the 
simplistic principle of the “Social Rice Paddy System”, which, in fact, is also being threatened 
by the industrial and the new economic systems that are destroying the spiritual foundation 
of trust. The Social Rice Paddy System should be re-adopted as the model of negotiation 
which is to try to understand the principle philosophically and apply it to daily life at present 
without the scope of idealistic perceptions, and to encourage people to pose questions and 
find out about the system of “Interdependence” instead of the system of readymade materials 
tradable by money and the artificial happiness we are forced to slowly become addicted to 
by the superpower nations. 

After consideration, the concept was approved and supported by UNESCO and the 
relevant agencies and organizations. The Thai team consisted of 8 members, one of them 
a Thai farmer acting as a farming advisor, while the German team consisted of an agricultural 
academician responsible for choosing the rice species to be grown; an engineer who took 
care of levelling the ground into a terrace; a geologist who took care of the soil; an archaeologist 
who documented all of the antiques found during the original soil layer piled up by the city 
ruins from the bombing in World War II; and foreign and Thai volunteers from Germany. Every­
one contributed to the art piece using a Thai working style of “joint working” and changed the 
slope land into a rice terrace by using more human labor and hand tools and less machines. 
During the working process, some of the locals came to give their words of encouragement. 
This impression from the locals was given every single day throughout the whole working 
process. The church musician rode his bike to see the teams every day and said, “I sing in 
the church for the happiness of people; you grow rice for the same purpose”, while some of 
the local elders said, “I’ve seen this grassland for more than 300 years; now I want to see 
a rice field too. ” The last rice sprout was successfully planted a day before the beginning of 
the exhibition, and the German agricultural academician and a group of Thai women from Germany 
looked after the rice field. The rice started to grow during the exhibition from the middle of 
June to the end of September. Around the end of September which was the last month be­
fore the exhibition ended, the Thai rice field was ready for cultivation. The whole activity was 
aimed as a channel of symbolic expression that represents the possibility of concept and the 
occurrence of the social phenomenon brought into reality by the mutual cooperation of the 
people whose actions were once ideas hidden deep within their hearts. 
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This is not the first time that Krue-on has used this style of working. His artistic 
history is filled with the accumulation of small experiences from using the same working 
style and it has become testament to his conviction of cooperation with others and all the 
possibilities at the time, resulting in the completion of the Terraced Rice Field Arts Project: 
Kassel. This art piece is considered an essential starting point for other styles of arts that 
utilize farming and building relationships between science and people in other branches. This 
can be seen in the other art pieces, such as Horizon, 2008; Ripe Project: Village and Harvest 
Time, 2008; “h”, 2008; and including the community and environment arts in The Chronicle 
of the Land, 2012; the art piece concerned with the environment and the city, The Monument 
of Awakening Era, 2012, in Busan Biennale International Arts Festival. Furthermore, the Terrace 
Rice Field art piece also affected the concept of the art gallery and the method of exhibition 
by changing, broadening, and redefining the original concept into the ‘Back to Origin’ style, 
that is, changing from farming the terraced rice field in the soil outside the gallery in Germany 
from the Terraced Rice Field art piece to growing rice anywhere inside the gallery in Thailand, 
In the Bangkok Art and Culture Centre (BACC), Bangkok, in the Ripe Project: Village and 
Harvest Time Exhibition, 2008, and in the community in Zhongshan, Taipei, 2013. 

In 2009, the art piece Gondola al Paradiso Co., Ltd in Venice Biennale Arts Exhibi­
tion, Italy, was created as a work for a group exhibition with other artists. The piece illustrates 
the connection between Venice and Bangkok which is considered the Venice of the East. 
Meanwhile, it imitates the ways of life, tourism, and the past relationships between Venice and 
Bangkok. Serving as a tourism agent of the Thai government, Gondola al Paradiso Co., Ltd. 
questions images, peculiar myths of Thai people, and the idea of ‘Thainess’ perceived by for­
eigners. Also, it highlights Thailand's attempt to promote the country through websites, televi­
sion channels, and printing media. The main point is: “What do these media and contents tell US? ”

In 2010, there was a short movie called Manorah and Best Friends of the Snake, 
a metaphorical art piece comparing political reality and fantasy. The piece is narrated through 
a video record with a background that roughly simulated a thai classical drama. The content 
of the story is modified from a South East Asian folk tale and then reimagined by the appli­
cation of a silent movie, accompanied by improvised Piano play. The work is a metaphorical 
phenomenon intending to stimulate romantic emotions and allowed Krue-on to create a satirical 
interpretation of the social phenomenon at the time. 

The aforementioned art pieces are a part of the artistic journey of Sakarin Krue-on. 
They show his potential in adapting to other styles and techniques, the dynamic and nature of 
his conceptual art that is independent from its traditional roots, and the accumulation of small 
experiences in various dimensions which broaden the boundaries of his work. Krue-on is an 
artist without limitations whose commitment is to deliver the concepts of art to the community. 
These include the model of operative choices that helps the public understand the realities 
and myths in Thailand, and in global society amidst the trend of globalization. Krue-on’s works 
suggest homogeneity, but are actually the harmonization of a distinctive nature, requiring 
deep contemplation and intense interaction - gazing amidst the gentle environment. His works 
are familiar yet obscure in their meaning - a suitable kind of pleasure in the Thai way of life. 



สาครินทร ์เครืออ่อน เกิด พ. ศ. 2508 จ. แม่ฮ่องสอน ประเทศไทย จบการศึกษาภาควิชา 
ศิลปะไทย คณะจิตรกรรมประตมิากรรมและภาพพิมพ ์มหาวิทยาลัยศิลปากร พ. ศ. 2532 เข้าทำงานเป็น 
อาจารยป์ระจำในคณะท่ีศึกษามาและสร้างผลงานในฐานะศิลปินร่วมสมัยไปพร้อมกัน ปจัจุบันดำรงตำแหน่ง 
รองคณบดี คณะจิตรกรรมประติมากรรมและภาพพิมพ์ วิทยาเขตพระราชวังสนามจันทร์ มหาวิทยาลัย 
ศิลปากร เป็นกรรมการในเวทีศิลปะ เป็นวิทยากรับเชิญในสถาบันศิลปะทั้งในและต่างประเทศ เป็นศิลปินไทย 
คนแรกที่ไดร้ับคำเชิญอย่างเป็นทางการในเทศกาลศิลปะ Documenta คร้ังที ่12 ณ เมืองคาสเซิล ประเทศ 
เยอรมน ีในป ีพ. ศ. 2550 เป็นหน่ึงในตัวแทนศิลปินไทยในเทศกาลศิลปะ เวนิช เบียนนาเล ่พ. ศ. 2546 และ 
2552 และในป ีพ. ศ. 2552 น้ีเองยังได้รับเกียรตใิห้เป็นศิลปินศลิปาธร จากกระทรวงวัฒนธรรม ปจัจุบัน 
พำนักอยู่ท่ีอำเภอจอมบึง จังหวัดราชบุรี

ในช่วงปลายปทีี่ผ่านมา ประเทศไทยเผชิญกับเหตุการณ์เปลี่ยนแปลงผันผวนทางสังคมเศรษฐกิจ 
และการเมืองอย่างต่อเนื่อง ไม่ว่าจะเป็นวิกฤตการณ์การเมืองไทย (พ.ศ. 2548 - 2553 / ค.ศ. 2005 - 2010) 
อุทกภัยในกรุงเทพมหานคร (พ.ศ. 2554 / ค.ศ. 2011) วิกฤตการณ์การเมืองไทย (พ.ศ. 2556 - 2557 / ค.ศ. 
2013 - 2014) จนถึงการเปลี่ยนรูปแบบการปกครองชัว่คราวในเวลาต่อมา (พ.ศ. 2557 - ปัจจุบัน / ค.ศ. 2014) 
และการเปลี่ยนผ่านของกลุ่มประเทศในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตสู้่ประชาคมอาเซยีน เหตุการณ์เหลา่น้ี 
ลว้นมอีิทธิผลต่อชีวิตผู้คนรวมทั้งแวดวงศิลปะและศิลปะเชิงพาณิชย์ การได้สัมผัสกับเหตุการณต่างๆเหล่าน้ี 
บวกกับประสบการณ์ท่ีไดค้ลุกคลีกับวงการศิลปะและพัฒนาการทางศิลปะท้ังในและนอกวงวิชาการ การได ้
สัมผัสกับสิ่งแวดล้อมทางวัฒนธรรมทั้งของไทยและของต่างชาต ิได้มองเห็นการแสดงออกทางศิลปะผ่านสื่อ 
ทางศิลปะและเทคนิคต่างๆ ตลอดช่วงระยะเวลากว่า 20 ปีน้ี ล้วนเอือ้ต่อการสร้างสรรคง์านศิลปะทั้งสิน้

สาครนิทร์ยงัมคีวามประทบัใจในรูปแบบและคุณค่าเชิงประวัติศาสตร์ที่จิตรกรไทยในอดีตพยายาม 
สอดแทรกภาพวาดท่ีไม่เป็นขนบ สะท้อนมุมมองส่วนตัว เป็นวิถีชีวิตรูปแบบอื่นในงานพุทธศลิปบ์นระนาบ 
ฝาผนังวัดซ่ึงมลีักษณะต่างๆ เช่น เรื่องราวของอารมณ์ความรัก ความโรแมนตกิ เพศสภาพ การผ่อนคลาย 
ระหว่างทำงาน ที่สะท้อนผ่านภาพสาวน้อยแอบมองชายหนุ่มผ่านช่องเล็กๆ ภาพหญิงสาวสองคนจับหน้าอก 
กัน ภาพชายสองคนสูบบุหร่ีและคุยกันระหว่างเฝา้ยาม การแสดงความรู้สึกส่วนตัวและอธิบายปรากฏการณ์ 
ทางสังคมดว้ยการสอดแทรกภาพนิทานพ้ืนบ้านตามการตคีวามของจิตรกรท้องถิน่อย่างตรงไปตรงมาใน 
จิตรกรรมไทยประเพณ ีการแสดงออกทางวัฒนธรรมที่เก่ียวเน่ืองกับพุทธศาสนา เนื่องจากลกัษณะนิสัย 
ของคนไทยในอดตีทีม่แีต่เดิมด้วยการการน่ังมอบคลาน ซึ่งเป็นวิถีการยกย่องสิ่งทีต่นนับถือศรัทธาดว้ย 
การทำตัวเองใหต้่ำลงเองดงัเห็นจากภาพผู้คนท่ีหมอบคลานในภาพพระชาตใินอดีตของพระพุทธเจ้า

จากความประทบัใจในส่วนที่สอดแทรกอยูใ่นจิตรกรรมไทยประเพณี สาคร ินทร์ไดจ้ดจำ ขบคิด 
และนำมาพัฒนาเป็นความเช่ียวชาญในศิลปะไทยและจิตรกรรมไทยประเพณีเชิงสร้างสรรค์ นำความรู ้
จากการเรียนและความรูใ้หม่เพือ่การสอนมาผสานกับความสนใจในศาสตร์และศิลปะแขนงอื่น นำเสนอผลงาน 
ศิลปะแนวความคิดในรูปแบบและสื่อต่างๆ ในมิติประวัติศาสตร์ชุมชน ศิลปะกับชุมชน สลายความเป็น 
เอกเทศของศิลปะสู่การมส่วนร่วมในกิจกรรมสร้างสรรค์ระหว่างผู้คน ในประเด็นเกีย่วกับวัฒนธรรม สังคม 
เศรษฐกิจและการเมือง วิถีชีวิตประจำวัน สิ่งแวดล้อม ปรากฏการณ์ความคิด และประเด็นออ่นไหว เพือ่ 
สืบสานหรือใหค้วามหมายใหม่ต่อมรดกวัฒนธรรม กระตุ้นสำนึกในเหตุการณ์ที่เป็นจริง ทีด่ำรงอยู ่ที่เป็นอยู ่
ในประเด็นหรือรูปแบบต่างๆ อาทิ

พ.ศ. 2551 ผลงาน ฝกับัวบนถนนราชดำเนิน ( Lotus pod on Ratchadamnoen 
avenue) ซึ่งเป็นผลงานที่เกีย่วกับประวัติศาสตร์การเมืองและการต่อสู้เพือ่ประชาธิปไตยในประเทศไทย 
ความขัดกันของสังคมพุทธศาสนา ความสงบสันต ิกับเหตุการณ์ความรุนแรง ภาวะกระอักกระอว่น 
ของอำนาจส่วนบุคคลกับสิทธิและเสรีภาพ เป็นประตมิากรรมโลหะที่เป็นทัง้รูปของฝกับัวและลูกกระสุน 
ปืนสามชิน้ ที่เป็นเหมือนอนุเสาวร ียท์ี่เคลือ่นที่ได ้ตั้งวางอยู่บนทางเดินเท้าใกลอ้นุสาวรีย์ประชาธิปไตย 
ถนนราชดำเนนิกลาง กรุงเทพมหานคร

ช่วง พ.ศ. 2543 - 2546 มีผลงานเก่ียวกับพุทธศาสนาที่ต่างออกไปจากสังคมขนบและขนบ 
การทำงานศิลปะไทย เชื่อมโยงกับปรากฏการณ์ปญัหาทางเศรษฐกิจสังคมที่เปลี่ยนแปลงกับความหวัง 
ของผู้คนที่เป็นปุถุชนธรรมดาทีใ่นอาศยัอยู่ในเมือง หรือการใช้ชีวิตประจำวัน ดงัปรากฏในผลงาน Temple 
พ.ศ. 2543 ผลงาน Yellow Simple พ.ศ” 2544 รวมถึง ผลงาน Booming พ.ศ. 2546 ที่แสดงในอินเดีย

ช่วง พ.ศ. 2544 - ปัจจุบัน มผีลงานนิทรรศการศิลปะร่วมกับชุมชนท้องถิน่ในฐานะผู้พำนัก 
อยู่ใน จ.ราชบุร ีร่วมทำกิจกรรมต่อเน่ืองทางศิลปะร่วมมือกับองค์กรภาครัฐ เอกชน ชุมชน และในสว่นของ 
ศิลปินอิสระเองโดยไปอิงสถาบันหรือองค์กร ผลงานส่วนใหญ่เป็นการสืบสานความสัมพันธใ์นชุมชน 
สนับสนุนทัศนะที่ว่า 'ทุกคนคือศิลปิน ทุกที่คือแกลเลอรี ่ทุกที่คือพพิิธภณัฑศ์ิลปะ' นิทรรศการมีรูปแบบหรือ 
เน้ือหาท่ีคำนึงถึงบริบทธรรมชาต ิสิ่งแวดล้อม วิถีชีวิตและอุปนิสยัคนในท้องถิน่เป็นสำคัญ ดังปรากฏใน 



นิทรรศการศิลปะเพ่ือชุมชน "ด.เด็ก ถึง ฒ.ผู้เฒา่" ครั้งที ่2 และครั้งที ่3 ที่ร่วมมือกับสถาบันราชภฏั 
หมู่บ้านจอมบึง ไปจนถงึ โครงการศิลปะ ราชบุร ี3 ขา , ตดิศิลป ์บนราชบรุ ีและ บทสนทนาในถ้ำและร่วม 
เป็นหนึ่งในสมาชิกและผู้ก่อต้ังของ "บ้านนอก" Baan Noorg: DAY OFF LABoratory อำเภอหนองโพ 
จ.รายบุร ีในป ีพ.ศ. 2557 โดยมีผู้ร่วมก่อตั้งคือ jiandyin, Lo Shih Tung และ Hsu Chia Wei 
จดักิจกรรม พิพิธภณัฑ์ประวัติศาสตร์ชุมชนฯ เฉพาะกาล (Pop up Community History 
Museum) โดยนำประสบการณ์การทำงานศิลปะกับชุมชนท้องถิน่ในบริบทต่างชาติเมื่อป ีพ.ศ. 2550 และ 
ทีต่่างๆหลังจากน้ันเป็นพืน้ฐานสำคัญในการนำไปปรับใช้ในการทำศิลปะกับชมุชนครั้งน้ี.

ช่วง พ.ศ. 2547 - 2549 มีผลงานเก่ียวเนื่องกับเศรษฐกิจและการเมืองในประเทศในห้วง 
เวลาน้ัน ตั้งคำถามเปรียบเทียบระหว่างชุดความจริงกับความลวง ชดุความฝนั อดุมคต ิความรู้ ความคิด 
มายาคต ิทุนนิยมมายาการเมือง กับ ความจริง ชีวิตจริง และความเป็นไดจ้รงิ และทบทวนความหมาย 
เดิมและให้ความหมายใหม่ของคำว่า 'ความเสมอภาคทางโอกาส' ผลงานในช่วงเวลาน้ีส่วนใหญ่มีรูปแบบ 
นิทรรศการและใชก้ลวิธีการเล่าเรื่อง โดยใช้ทุกส่วนในพืน้ทีแ่สดงงานเพื่อเสนอแนวคิดทั้งหมดคล้ายเป็น 
ปรากฏการณ ์มีการผสมผสานรูปสญัลกัษณค์วามเช่ือในสังคมไทยกับความเชื่อตะวันตกจากเทพปกรณัม 
โดยให้ความหมายใหม่ทีผ่ันแปรไปกับบริบทงาน เช่น นางกวัก นางฟา้ หรือสุนัขจากนทิานอีสป ดงัปรากฏ 
ในผลงาน ลม ลม แล้ง แล้ง ("Lom lom Lang lang" (Cloud Nine)) พ.ศ. 2547, นางกวัก วิกฤต­
การณ ์พ.ศ. 2548 ("Nang Kwak: The 2005 Crisis"), และนางกวกั มือใครยาว สาวได ้สาวเอา? 
("Nang Kwak: Equal Opportunity") พ.ศ. 2549

พ.ศ. 2550 เป็นช่วงปท่ีีมีความเข้มข้นทางแนวคิดเชิงประวัติศาสตร ์มีขอบเขตการทำงานทาง 
ประวัติศาสตร์และบริบททีก่ว้างข้ึน มผีลงานทั้งศิลปะจัดวางและศิลปะกับชุมชนในปีเดียวกัน โดย ผลงาน 
แรกคือ Since 1958 เป็นศิลปะจดัวางเฉพาะพืน้ก่ีจัดแสดงในกรุงปกักิง่ ประเทศจีน นำเสนอผลงานที ่
สัมพันธ์กับผู้คนในมิตปิระวัติศาสตร์และทีต่ั้งอาคารนิทรรศการในบริบทประวัติศาสตร์ยุคต่างๆ ผ่านเส้นผม 
ของชาวจีนปัจจุบันทีถู่กนำมาขายในไทย โดยเส้นผมถูกนำมามัด ปลูกเรียงกันเป็นตวัอักษรช่ือเดียวกับผลงาน 
อย่างมีนัยสำคญั เป็นผลงานทีเ่ชื่อมโยงกับความทรงจำของชาวจีนในอดีตในช่วงทีต่้องปรับตวัตามนโยบาย 
การเมืองและไดร้ับผลกระทบจากการแสดงทัศนะทางการเมืองจนถึงการกา้วเข้าสูร่ะบบเศรษฐกิจใหม่ของจีน

และผลงานทีส่องคือ ผลงาน ชดุนาข้าวขั้นบันไดแห่งเมืองคาสเซลิ (Terraced Rice Fields 
Art Project : Kassel) ในเทศกาลศิลปะ Documenta 12 ที่เยอรมน ีสาครนิทร์ไดร้บัเชิญไปทำงาน 
ศิลปะทีเ่กี่ยวเน่ืองกับพืน้ท่ี โดยเริ่มต้นต้ังแต่การนำเสนอแนวคิด หลังจากสำรวจพืน้ทีส่าครินทรม์แีนวคิด 
ว่าจะแทนทีทุ่่งหญ้าและดอกไม้บริเวณดา้นหน้าปราสาทของบริเวณทีแ่สดงนิทรรศการด้วยนาข้าว ซึง่เป็น 
แนวคิดทีย่ากทีจ่ะเป็นไปได ้เนื่องจากเหตผุลหลายประการ ตั้งแตต่น้ที่ดงักล่าวเป็นตน้ทีม่รดกโลก พืน้ที ่
มีความสำคัญทางประวัติศาสตร์ของเมือง สภาพแวดลอ้มและภูมิอากาศตามธรรมชาติไมเ่หมาะสมกับการ­
ปลูกข้าวและต้องการงบประมาณจดัการ จึงไม่อาจทำแนวคิดให้สำเร็จไดโ้ดยลำพัง ขอบเขตและบริบท 
งานใหญ่ข้ึน จำเป็นต้องเกี่ยวข้องกับผู้เช่ียวชาญและส่วนอื่น และโครงการนไม่อาจเกิดขึ้นหากไมไ่ดร้ับการ 
สนับสนนุจากภณัฑารักษห์รอืส่วนทีเ่กีย่วข้อง แนวคดิน้ีจึงเป็นความท้าทายครั้งสำคัญ

แนวความคิดหลักของโครงการ คือการกล่าวถึงทางเลือกของระบบการอยู่ร่วมกันในสังคมโลก 
ทีก่ำลังถูกครอบงำและบีบบังคับผูกขาดด้วยวิถีแห่งทุนนิยมทีส่ดุโต่ง สาคร ินทรใ์ห้แนวคิดใหม่จากการนำเอา 
สิง่ทีเ่ป็นปรากฏการณ์ทางสงัคมท่ีมอียู่แล้วคือหลักการทีเ่รียบง่ายของ"ระบบสังคมนาข้าว"ซึ่งทีจ่ริงก็กำลัง 
ถูกคกุคามด้วยระบบอุตสาหกรรมและระบบเศรษฐกิจใหมท่ีก่ำลังทำลายพืน้ฐานทางจติวิญาณของความไว้เน้ือ 
เชือ่ใจซึ่งกันและกัน ระบบสังคมนาข้าวควรถูกฟืน้ฟเูพ่ือเป็นแนวทางต่อรอง ด้วยการทำความเข้าใจเสียใหม่ 
ซึ่งเป็นไปในเชิงปรัชญา แล้วปรับใชใ้หมใ่ห้เหมาะสมก ับชีวิตประจำวันทีเ่ป็นปจัจุบันโดยไมใ่ชก่ารมองอย่างเป็น 
เรื่องอุดมคติ ให้คนหันมาตั้งและตอบคำถามเกี่ยวกับระบบของการ"พึง่พาอาศยั" แทนระบบของสิง่สำเร็จรูป 
กี่ต้องแลกมาด้วยเงินและความสุขจอมปลอมทีเ่ราถูกฝงัหวัให้เสพติดทีละนดิโดยประเทศมหาอำนาจ

หลังจากไดร้ับการพิจารณาถงึความเป็นไปไดแ้ล้ว แนวคดินีก้ลับไดร้ับการอนญุาตและสนับสนุน 
จากองค์การยูเนสโก (UNESCO) และการสนับสนนุจากหน่วยงานหรือองค์กรทีเ่กี่ยวข้อง มีทมีงานชาวไทย 
8 คน หนึ่งในน้ันมเีกษตรกรไทยเป็นทีป่รึกษาดา้นการทำนา และทีมงานยาวเยอรมัน ทีป่ระกอบด้วย นักวิชา­
การเกษตรมาช่วยดเูรื่องพันธุข์้าวทีจ่ะนำมาปลูก วิศวกรมาดูแลเรื่องปรับหน้าดนิให้เป็นข้ันบันได นักธรณ­ี
วิทยาช่วยดูแลเรื่องดนิ และมีนักโบราณคดีจดบันทึกโบราณวัตถทุีพ่บระหว่างขุดดินเดิมทีถู่กถมด้วยซากปรัก 
หักพังของ“เมืองเมื่อครั้งถูกระเบิดสมัยสงครามโลกครั้งที ่2 และมอีาสาสมัครยาวต่างชาติและชาวไทยใน 
เยอรมนีจำนวนมาก ทุกคนมาร่วมสร้างผลงานโดยใช้หลักการ"ลงแขก"ทำงานร่วมกันแบบไทย ทำใหพ้ืน้ที ่
ลาดเนนิเขาก็กลายเป็นนาข้าวขั้นบันได โดยแรงงานคนและเครื่องมือการเกษตรที่ใช้มือและใชเ้ครื่องจักรให ้
น้อยทีส่ดุ ระหว่างดำเนินงานชาวเมืองจำนวนมากให้ความสนใจติดตามและส่งกำลังใจ ความประทบัใจ



จากผู้คนในท้องถิน่เกดิขึน้ทุกวันตลอดการดำเนินงาน นักดนตรใีนโบสถ์ข่ีจักรยานมาคุยกับทมีงานทุกวัน 
และบอกว่า "ผมเล่นดนตรใีนโบสถ์เผ่ือให้คนมีความสุข คุณก็ทำนาให้คนในเมืองมีความสุข" ขณะที่ผู้สูงอาย ุ
ท้องถิน่บางคนบอกว่า "ผมเหน็สนามหญ้าอายุกว่าสามร้อยกว่าปน้ีีมานาน อยากเหน็นาข้าวบ้าง" ตน้กล้า 
ต้นสดุท้ายปลูกเสร็จก่อนวนัเริ่มนิทรรศการเพียงหน่ึงวนั ระหว่างที่ข้าวเติบโตมีนักวิชาการเกษตรชาวเยอรมนี 
และกลุ่มหญิงไทยในเยอรมนีช่วยดแูล ตน้ข้าวทีเ่ริ่มเติบโตระหว่างแสดงนิทรรศการตัง้แต่กลางเดอืนมิถุนายน 
จนถึงปลายเดอืนกันยายน กิจกรรมทัง้หมดเป็นกิจกรรมเพือ่แสดงออกเชิงสญัลกัษณท์ีแ่สดงถึงความเป็น 
ไปไดข้องแนวคดิ และแสดงปรากฏการณ์ทางสังคมที่เกดิจากผู้คนที่พร้อมจะร่วมกระทำออกมา ซึ่งก่อน 
หน้าน้ีเขาเหลา่น้ันไดแ้ตเ่ก็บงำไวใ้นใจ

ผลงานน้ีไมใ่ชก่ารทำงานรูปแบบนเป็นครั้งแรก หากย้อนกลับไปสาครนิทรส์ัง่สมประสบการณ์ 
ย่อยหลายอย่างในการทำงานลักษณะเดยีวกันจนเป็นเคร่ืองการันตีความเชื่อน้ันตอ่ความร่วมมอือื่นๆ ผนวก 
กับควานเป็นไดท้ั้งหมด ณ เวลาน้ัน จนทำให้การทำงานชดุนาข้าวขั้นบันไดแห่งเมืองคาสเซิสเกิดขึน้ได ้ผล­
งานนีน้ับเป็นจุดเร่ิมตน้สำคัญในสร้างสรรค์ศลิปะรูปแบบอื่นท่ีสมัพันธ์กับการทำนาสร้างความสัมพันธ์ระหว่าง 
ศาสตร์และผู้คนแนวระนาบอ่ืน ดงัปรากฏในผลงานต่อมา อาทิ ผลงาน Horizon พ.ศ. 2551, สวรรค ์
บ้านนา ถึงเวลาเก็บเกี่ยว พ.ศ. 2551, "h" พ.ศ. 2551 ไปจนถึงศิลปะชุมชนและสิ่งแวดล้อมในโครงการ 
นิทานแผ่นดนิ พ.ศ. 2555, ผลงานเกี่ยวกับสิ่งแวดล้อมและเมืองในผลงาน อนุสรณ์แห่งการตืน่รู ้"Mon­
ument Of Awakening Era" พ.ศ. 2555 ในนิทรรศการศิลปะนานาชาต ิปูซานเบียนนาเล ่ทั้งน้ีในส่วน 
ของผลงานชดุนาข้าวฯ ยังส่งผลต่อแนวคดิในการปรับเปลี่ยนความหมายของแกลเลอรี่และวิธีการแสดงงาน 
ศิลปะ ปรับเปลี่ยนและกลับแนวคดิเดมิมาขยายและให้ความหมายใหม่ในรูปแบบ 'คืนถิน่' คือ จากการทำนา 
ขั้นบันไดในพืน้ดนินอกแกลเลอรี่ที่เยอรมนีจากผลงานชดุนาข้าว ฯ กลับประเทศไทยมาสู่การปลูกข้าวในอะไร 
กไ็ด ้ในแกลเลอรี ่ในหอศิลปวัฒนธรรมแห่งกรุงเทพมหานคร ในนิทรรศการสวรรค์บ้านนาถึงเวลาเก็บเกี่ยว 
พ.ศ. 2551 และในชุมชนใน Zhongshan กรุงไทเป ประเทศไต้หวัน พ.ศ. 2556

พ.ศ. 2552 มีผลงาน นาวาสู่สวรรค ์กมัปะน ีในเทศกาลเวนิช เบียนนาเล ่ประเทศอิตาล ีเป็นผล 
งานในรูปแบบนิทรรศการกลุ่มร่วมกับศิลปินอื่น เกี่ยวข้องกับประวัตศิาสตรเ์มืองเวนิช ประเทศอิตาล ีและ 
กรุงเทพมหานครในฐานะเวนิชตะวันออก ทั้งในแง่วิถีชีวิต การทอ่งเที่ยว ความสัมพันธ์ต่อกันนับแต่อดีต 
ภาพลักษณ์และเรื่องราวแปลกประหลาดของคนไทยและความเป็นไทยที่ต้องหันมาพินิจพิจารณากันใหม ่
รวมถึงการรับรู้ของชาวต่างชาติ นิทรรศการทำหน้าที่คล้ายบริษัทตัวแทนการทอ่งเที่ยวของรัฐบาลไทยที ่
พยายามโฆษณาชวนเชื่อประเทศผ่าน เว็บไซต ์รูปแบบรายการโทรทัศน์ และสิ่งพิมพ์ ประเดน็คำถามคือ "สื่อ 
และเน้ือหาเหล่านั้นไดบ้อกอะไรแก่เราบ้าง"

พ.ศ. 2553 มภีาพยนตร์ส้ันเรื่อง มโนราห์กับเพื่อนแท้ของงูเห่า ("Manorah and Best Friends 
of The Snake") เป็นภาพยนตร์สั้นเชิงอุปมาโลกความเป็นจริงกับโลกความฝนัท่ีเกี่ยวเน่ืองการกับการเมือง 
การเล่าผ่านวดิโีอที่บันทึกภาพและการจดัฉากแบบหยาบๆคล้ายที่ปรากฏในการแสดงละครในงานมหรสพ 
โบราณ ทีม่เีรื่องราวดัดแปลงจากวรรณกรรมพืน้บ้านของภูมภิาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต ้ไปสู่จินตนาการ 
ใหมข่องสาครนิทร ์ประยุกต์การแสดงแบบไทยประเพณี เพือ่สื่อความหมายเชิงนัย ผสมกับเทคนิคสื่อใหม ่
ต่างๆแบบภาพยนตร์เงียบทีแ่สดงร่วมกบัการดน้เปยีโนสด ผลงานเป็นปรากฏการณ์ที่รวมทั้งการอุปมาและ 
การสร้างอารมณ์ความรู้สึกเชิงโรแมนตกิ โดยเจตนาของรูปแบบทีใ่ช ้ก็เพือ่ให้เกิดการตคีวามเนือ้หาที่ค่อน 
ไปในเชิงเสียดสีปรากฏการณ์ทางสังคมในขณะนั้น

จากผลงานที่กล่าวมาเป็นส่วนหนึ่งในเส้นทางศิลปะและการเป็นศิลปินของสาครนิทร์ทีแ่สดงให ้
เห็นถึงศักยภาพในการนำพาตัวเองไปสู่รูปแบบและเทคนิคอื่น มีพลวัตในศิลปะแนวความคิดและทำงานอย่าง 
อิสระจากรากมรดกประเพณี พัฒนาสั่งสมประสบการณ์ย่อยๆในมิติต่างๆสู่ขอบเขตงานกว้างขึน้รอบดา้น 
เป็นศิลปินทีม่ปีริมณฑลในการทำงานที่ไรข้อบเขต และยังคงยึดม่ันพันธกิจทางศิลปะกับสังคมและผู้คนเพือ่ 
เสนอชุดแนวคิด ตัวอย่างปฏิบัติการทางเลอืกที่เทา่ทนัสถานการณ์และมายาคตใินสังคมไทยและสังคมโลก 
ท่ามกลางกระแสโลกาภวิัตน์ ด้วยท่าทคีล้ายเป็นเน้ือเดียวกันแต่เป็นการผสมกลมกลืนท่ีมีความแตกต่างอยู่ 
ภายใน จำเป็นตอ้งเพ่งพิจารณาและค้นหาปฏสิัมพันธ์ที่เข้มข้นซึ่งแทรกฉาบท่ามกลางบรรยากาศแผ่วเบา 
ดเูหมือนคุ้นเคยแต่กำกวมในความหมาย เป็นความสนุก เป็นชีวิตแบบไทยในบริบทที่เป็นอยู่ได้
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สนามตรึก
หวงหย่งผิง และ สาครนิทร ์เครืออ่อน
11 กุมทาพันธ ์ถึง 26 เมนายน 2557 
ชั้น 8 หอศิลปวัฒนธรรมแห่งกรุงเทพมหานคร

จดัโดย ฝ่ายนิทรรศการ หอศิลปวัฒนธรรมแห่งกรุงเทพมหานคร ร่วมกับ ถัง คอนเทมโพรารี ่อาร์ต 
สนับสนุนโดย สถานเอกอัครราชทูตฝร่ังเศสประจำประเทศไทย และ คณะจิตรกรรมประติมากรรมและภาพพิมพ ์
มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ศิลปิน: หวงหย่งผิง, สาครินทร ์เครืออ่อน > ภณัฑารักษ์: พชิญา ศภุวานิช > วิจัยและค้นคว้า : ณัทฐนันท ์
กิตติพรไพศาล > ผู้จดัการโครงการ: ณรงค์ศกัดิ ์นลิเขต > ประสานงานธุรการ: พัทธิรา ครองราษฎร ์> 
ควบคุมพ้ืนที่และการติดตั้ง: อมรแมน เปี่ยมรุ่งเรือง, อรรคเชฏฐ ์สิกขากุล > ผลิตภาพยนตร์สารคด:ี ศุภร ชทูรงเดช 
> เรียบเรียงเน้ือหา: ปองกมล วงษ์อุบล > แปลเน้ือหานิทรรศการ: ทิพารัตน ์แซต่ั้ง, Inkdot Translation 
House > ออกแบบกราฟฟิก: TNOP DESIGN, มานิตา สง่เสริม > ติดตั้งนิทรรศการ: HAABIT Studio > 
สื่อสารและประชาสัมพันธ์: ธนกร ยังให้ผล, สุวัชร ีอุดมพัฒน ์> ถ่ายภาพ: วชร กณัหา, สิทธิเดช หนูห่วง > 
กิจกรรมการศึกษา: กฤษณา หตัถอัจฉรากุล

เอือ้เฟือ้ผลงาน: หวงหย่งผิง, สาครนิทร์ เครืออ่อน, แกลเลอรี ่อานน ์เดอ วิลปวัซ,์ ปารีส ซองตร ์ปอมปดิู, 
ปารีส, มเูซ ่นาซอิองนาล ดารต์ โมแดร์น, ยูส ฟาวน์เดชัน่, ก่วน อี,้ เจ้ิง หลิน, เปก๊กี ้สกอ็ต และเดวิด เทปลิตซก้ี, 
ภคัพงศ ์เซ็ง, ชาญชยั ศิริวทิยเจริญ
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